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(Acts adopted under Title VI of the Treaty on European Union)

COUNCIL ACT
of 28 May 1998
drawing up, on basis of Article K.3 of the Treaty on European Union, the Convention on
Jurisdiction and the Recognition and Enforcement of Judgments in Matrimonial Matters
(98/C 221/01)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

HAS DECIDED that the Convention, the text of which is

Having regard to the Treaty on European Union, and in
particular Article K.3(2)(c) thereof,

given in the Annex and which has been signed today by
the representatives of the Governments of the Member
States, is hereby drawn up,

Whereas, for the purposes of achieving the objectives of
the Union, the Member States regard the laying down of
rules on jurisdiction, recognition and enforcement of
judgments in proceedings relating to divorce, legal
separation and marriage annulment, and those relating to
parental responsibility over the children of both spouses
on the occasion of matrimonial proceedings, as matters
of common interest falling within the scope of judicial
cooperation in civil matters provided for in Title VI of
the Treaty;
Having examined the views of the European
Parliament (1) following the consultation conducted by
the Presidency in accordance with Article K.6 of the
Treaty,

(1) Opinion delivered
18.5.1998).

on

30

April

1998

(OJ

C

152,

RECOMMENDS that it be adopted by the Member States

in accordance with their respective constitutional rules.

Done at Brussels, 28 May 1998.

For the Council
The President
J. STRAW
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ANNEX

CONVENTION
drawn up on the basis of Article K.3 of the Treaty on European Union, on Jurisdiction and the
Recognition and Enforcement of Judgments in Matrimonial Matters

THE HIGH CONTRACTING PARTIES to this Convention, Member States of the European Union,
REFERRING to the Council Act of 28 May 1998 drawing up, on the basis of Article K.3 of the Treaty on
European Union, the Convention on Jurisdiction and the Recognition and Enforcement of Judgments in
Matrimonial Matters,
DESIROUS of laying down rules determining the jurisdiction of Member States’ courts with regard to
proceedings relating to divorce, legal separation and marriage annulment,
AWARE of the importance of laying down rules of jurisdiction concerning parental responsibility over the
children of both spouses on the occasion of proceedings to dissolve or loosen the marriage bond,
WISHING to ensure simplification of the formalities governing the recognition and enforcement of such
judgments in the European area,
BEARING IN MIND the principles on which the Convention on Jurisdiction and the Enforcement of
Judgments in Civil and Commercial Matters, signed in Brussels on 27 September 1968, is based,
WHEREAS Article K.3(2)(c) of the Treaty on European Union provides that conventions drawn up on the
basis of Article K.3 of that Treaty may stipulate that the Court of Justice of the European Communities
shall have jurisdiction to interpret their provisions, in accordance with such arrangements as they may lay
down,
HAVE AGREED ON THE FOLLOWING PROVISIONS:

TITLE I

TITLE II

SCOPE

JURISDICTION

Article 1
1.

This Convention shall apply to:

SECTION 1
GENERAL PROVISIONS

(a) civil proceedings relating to divorce, legal separation
or marriage annulment;
(b) civil proceedings relating to parental responsibility
for the children of both spouses on the occasion of
the matrimonial proceedings referred to in (a).
2.
Other proceedings officially recognised in a Member
State shall be regarded as equivalent to judicial
proceedings. The term ‘court’ shall cover all the
authorities with jurisdiction in these matters in the
Member States.

Article 2
Divorce, legal separation and marriage annulment
1.
In matters relating to divorce, legal separation or
marriage annulment, jurisdiction shall lie with the courts
of the Member State:
(a) in whose territory:
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— the spouses are habitually resident, or
— the spouses were last habitually resident, in so far
as one of them still resides there, or
— the respondent is habitually resident, or
— in the event of a joint application, either of the
spouses is habitually resident, or
— the applicant is habitually resident if he or she
resided there for at least a year immediately
before the application was made, or

(a) the judgment allowing or refusing the application for
divorce, legal separation or marriage annulment has
become final, or
(b) in those cases where proceedings in relation to
parental responsibility are still pending on the date
referred to in (a), a judgment in these proceedings
has become final, or
(c) the proceedings referred to in (a) and (b) have come
to an end for another reason.

— the applicant is habitually resident if he or she
resided there for at least six months immediately
before the application was made and is either a
national of the Member State in question or is
‘domiciled’ there;
b)

of nationality of both spouses or of ‘domicile of both
spouses’ established on a long-term settled basis.

2.
Each Member State shall stipulate in a declaration
made when giving the notification referred to in
Article 47(2) whether it will be applying the criterion of
nationality or of ‘domicile’ referred to in paragraph 1.
3.
For the purpose of this Convention, ‘domicile’ shall
have the same meaning as it has under the legal systems
of the United Kingdom and Ireland.

Article 3

Article 4
Child abduction
The courts with jurisdiction within the meaning of
Article 3 shall exercise their jurisdiction in conformity
with the Hague Convention of 25 October 1980 on the
Civil Aspects of International Child Abduction, and in
particular Articles 3 and 16 thereof.

Article 5
Counterclaim
The court in which proceedings are pending on the basis
of Articles 2 to 4 shall also have jurisdiction to examine a
counterclaim, in so far as the latter comes within the
scope of this Convention.

Parental responsibility
1.
The Courts of a Member State exercising
jurisdiction by virtue of Article 2 on an application for
divorce, legal separation or marriage annulment shall
have jurisdiction in a matter relating to parental
responsibility over a child of both spouses where the
child is habitually resident in that Member State.
2.
Where the child is not habitually resident in the
Member State referred to in paragraph 1, the courts of
that State shall have jurisdiction in such a matter if the
child is habitually resident in one of the Member States
and
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Article 6
Conversion of legal separation into divorce
Without prejudice to Article 2, a court of a Member State
which has given a judgment on a legal separation shall
also have jurisdiction for converting that judgment into a
divorce, if the law of that Member State so provides.

Article 7
Exclusive nature of jurisdiction under Articles 2 to 6

(a) at least one of the spouses has parental responsibility
in relation to the child and,

A spouse who:

(b) the jurisdiction of the courts has been accepted by
the spouses and is in the best interests of the child.

(a) is habitually resident in the territory of a Member
State; or

3.
The jurisdiction conferred by paragraphs 1 and 2
shall cease as soon as:

(b) is a national of a Member State or who has his or
her ‘domicile’ in the territory of a Member State
within the meaning of Article 2(2),
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may be sued in another Member State only in accordance
with Articles 2 to 6.

16.7.98
SECTION 3

LIS PENDENS AND DEPENDENT ACTIONS

Article 8
Article 11
Residual jurisdiction
1.
Where no court of a Member State has jurisdiction
pursuant to Articles 2 to 6, jurisdiction shall be
determined, in each Member State, by the laws of that
State.

1.
Where proceedings involving the same cause of
action and between the same parties are brought before
courts of different Member States, the court second seised
shall of its own motion stay its proceedings until such
time as the jurisdiction of the court first seised is
established.

2.
As against a respondent who is not habitually
resident and is not either a national or does not have his
‘domicile’ within the territory of a Member State within
the meaning of Article 2(2), any national of a Member
State who is habitually resident within the territory of
another Member State may, like the nationals of that
State, avail himself of the rules of jurisdiction applicable
in that State.

2.
Where proceedings for divorce, legal separation or
marriage annulment not involving the same cause of
action and between the same parties are brought before
courts of different Member States, the court second seised
shall of its own motion stay its proceedings until such
time as the jurisdiction of the court first seised is
established.

SECTION 2
EXAMINATION AS TO JURISDICTION AND
ADMISSIBILITY

3.
Where the jurisdiction of the court first seised is
established, the court second seised shall decline
jurisdiction in favour of that court.
In that case, the party who brought the relevant action
before the court second seised may bring that action
before the court first seised.

Article 9
SECTION 4

Examination as to jurisdiction
PROVISIONAL AND PROTECTIVE MEASURES

Where a court of a Member State is seised of a case over
which it has no jurisdiction under this Convention and
over which a court of another Member State has
jurisdiction by virtue of this Convention, it shall declare
of its own motion that it has no jurisdiction.

Article 10
Examination as to admissibility
1.
Where a respondent does not enter an appearance,
the court with jurisdiction shall stay the proceedings so
long as it is not shown that the respondent has been able
to receive the document instituting the proceedings or an
equivalent document in sufficient time to enable him to
arrange for his defence, or that all necessary steps have
been taken to this end.
2.
The provisions of Article 19 of the Convention of
26 May 1997 on the Service in the Member States of the
European Union of Judicial and Extrajudicial Documents
in Civil or Commercial Matters shall be applied instead
of the provisions in paragraph 1 if the document
instituting the proceedings had to be transmitted abroad
in accordance with that Convention.

Article 12
In urgent cases, the provisions of this Convention shall
not prevent the courts of a Member State from taking
such provisional, including protective, measures in respect
of persons or assets in that State as may be available
under the law of that Member State, even if, under this
Convention, the court of another Member State has
jurisdiction as to the substance of the matter.

TITLE III
RECOGNITION AND ENFORCEMENT

Article 13
Meaning of judgment
1.
For the purposes of this Convention, ‘judgment’
means a divorce, legal separation or marriage annulment
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pronounced by a court of a Member State, as well as a
judgment relating to the parental responsibility of the
spouses given on the occasion of such matrimonial
proceedings, whatever the judgment may be called,
including a decree, order or decision.
2.
The provisions of this Title shall also apply to the
determination of the amount of costs and expenses of
proceedings under this Convention and to the
enforcement of any order concerning such costs and
expenses.
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(a) if such recognition is manifestly contrary to the
public policy of the Member State in which
recognition is sought;
(b) where it was given in default of appearance, if the
respondent was not duly served with the document
which instituted the proceedings or with an
equivalent document in sufficient time to enable the
respondent to arrange for his or her defence unless it
is determined that the respondent has accepted the
judgment unequivocally;

3.
For the purposes of implementing this Convention,
documents which have been formally drawn up or
registered as authentic instruments and are enforceable in
one Member State and also settlements which have been
approved by a court in the course of proceedings and are
enforceable in the Member State in which they were
concluded shall be recognised and declared enforceable
under the same conditions as the judgments referred to in
paragraph 1.

(c) if it is irreconcilable with a judgment given in
proceedings between the same parties in the Member
State in which recognition is sought;

SECTION 1

2.
A judgment relating to the parental responsibility of
the spouses given on the occasion of matrimonial
proceedings as referred to in Article 13 shall not be
recognised:

RECOGNITION

Article 14
Recognition of a judgment
1.
A judgment given in a Member State shall be
recognised in the other Member States without any
special procedure being required.
2.
In particular, and without prejudice to paragraph 3,
no special procedure shall be required for up-dating the
civil-status records of a Member State on the basis of a
judgment relating to divorce, legal separation or marriage
annulment given in another Member State, and against
which no further appeal lies under the law of that
Member State.
3.
Any interested party may, in accordance with the
procedures provided for in Sections 2 and 3 of this Title,
apply for a decision that the judgment be or not be
recognised.
4.
Where the recognition of a judgment is raised as an
incidental question in a court of a Member State, that
court may determine that issue.

Article 15
Grounds of non-recognition
1.
A judgment relating to a divorce, legal separation or
marriage annulment shall not be recognised:

(d) if it is irreconcilable with an earlier judgment given
in another Member State or in a non-Member State
between the same parties, provided that the earlier
judgment fulfils the conditions necessary for its
recognition in the Member State in which
recognition is sought.

(a) if such recognition is manifestly contrary to the
public policy of the Member State in which
recognition is sought taking into account the best
interests of the child;
(b) if it was given, except in case of urgency, without the
child having been given an opportunity to be heard,
in violation of fundamental principles of procedure
of the Member State in which recognition is
sought;
(c) where it was given in default of appearance, if the
person in default was not duly served with the
document which instituted the proceedings or with
an equivalent document in sufficient time to enable
that person to arrange for his or her defence unless it
is determined that such person has accepted the
judgment unequivocally;
(d) on the request of any person claiming that the
judgment infringes his or her parental responsibility,
if it was given without such person having been
given an opportunity to be heard;
(e) if it is irreconcilable with a later judgment relating to
parental responsibility given in the Member State in
which recognition is sought; or
(f) if it is irreconcilable with a later judgment relating to
parental responsibility given in another Member
State or in the non-Member State of the habitual
residence of the child provided that the later
judgment fulfils the conditions necessary for its
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recognition in the
recognition is sought.

Member

State

in
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SECTION 2

which

ENFORCEMENT

Article 20

Article 16

Enforceable judgments
Non-recognition and findings of fact
1.
Moreover, a judgment shall not be recognised in a
case provided for in Article 43.
2.
In its examination of the grounds of jurisdiction in
the case referred to in paragraph 1, the court applied to
shall be bound by the findings of fact on which the court
of the Member State of origin based its jurisdiction.
3.
Without prejudice to paragraph 1, the jurisdiction
of the court of the Member State of origin may not be
reviewed. The test of public policy referred to in Article
15(1)(a) and (2)(a) may not be applied to the rules
relating to jurisdiction set out in Articles 2 to 8.

1.
A judgment on the exercise of parental
responsibility in respect of a child of both parties given in
a Member State and enforceable in that Member State
shall be enforced in another Member State when, on the
application of any interested party, it has been declared
enforceable there.
2.
However, in the United Kingdom, such a judgment
shall be enforced in England and Wales, in Scotland or in
Northern Ireland when, on the application of any
interested party, it has been registered for enforcement in
that part of the United Kingdom.
Article 21
Jurisdiction of local courts
1.

Article 17
Differences in applicable law
The recognition of a judgment relating to a divorce, legal
separation or a marriage annulment may not be refused
because the law of the Member State in which such
recognition is sought would not allow divorce, legal
separation or marriage annulment on the same facts.

The application shall be submitted:

— in Belgium, to the ‘Tribunal de première instance’ or
the ‘Rechtbank van eerste aanleg’ or the ‘erstinstanzliche Gericht’,
— in Denmark, to the ‘byret (fogedret)’,
— in the Federal Republic of Germany, to the ‘Familiengericht’,
— in Greece, to the ‘ΜονοµελÛσ ΠρωτοδικεÝο’,
— in Spain, to the ‘Juzgado de Primera Instancia’,

Article 18
Non-review as to substance
Under no circumstances may a judgment be reviewed as
to its substance.

— in France, to the presiding Judge of the ‘Tribunal de
grande instance’,
— in Ireland, to the High Court,
— in Italy, to the ‘Corte d’apello’,
— in Luxembourg, to the presiding Judge of the
‘Tribunal d’arrondissement’,
— in the Netherlands, to the presiding Judge of the
‘arrondissementsrechtbank’,

Article 19
Stay of proceedings
1.
A court of a Member State in which recognition is
sought of a judgment given in another Member State may
stay the proceedings if an ordinary appeal against the
judgment has been lodged.
2.
A court of a Member State in which recognition is
sought of a judgment given in Ireland or the United
Kingdom may stay the proceedings if enforcement is
suspended in the Member State of origin by reason of an
appeal.

— in Austria, to the ‘Bezirksgericht’,
— in Portugal, to the ‘Tribunal de Comarca’ or
‘Tribunal de Família’,
— in Finland, to the ‘käräjäoikeus/tingsrätt’,
— in Sweden, to the ‘Svea hovrätt’,
— in the United Kingdom,
(a) in England and Wales, to the High Court of
Justice;
(b) in Scotland, to the Court of Session;
(c) in Northern Ireland, to the High Court of
Justice.

16.7.98

EN

Official Journal of the European Communities

2. (a) The jurisdiction of local courts in relation to an
application for enforcement shall be determined
by reference to the place of the habitual residence
of the person against whom enforcement is
sought or by reference to the place of habitual
residence of any child to whom the application
relates;
(b) Where neither of the places referred to in (a) can
be found in the Member State where enforcement
is sought, the jurisdiction of local courts is
determined by reference to the place of
enforcement.
3.
In relation to procedures referred to in
Article 14(3), the jurisdiction of local courts shall be
determined by the internal law of the Member State in
which proceedings for recognition or non-recognition are
brought.
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Article 25

Appeal against the enforcement decision
1.
If enforcement is authorised, the person against
whom enforcement is sought may appeal against the
decision within one month of service thereof.
2.
If that person is habitually resident in a Member
State other than that in which the decision authorising
enforcement was given, the time for appealing shall be
two months and shall run from the date of service, either
on him or at his residence. No extension of time may be
granted on account of distance.

Article 26
Courts of appeal and means of contest

Article 22
Procedure for enforcement
1.
The procedure for making the application shall be
governed by the law of the Member State in which
enforcement is sought.
2.
The applicant must give an address for service
within the area of jurisdiction of the court applied to.
However, if the law of the Member State in which
enforcement is sought does not provide for the furnishing
of such an address, the applicant shall appoint a
representative ad litem.
3.
The documents referred to in Articles 33 and 34
shall be attached to the application.

1.
An appeal against the judgment authorising
enforcement shall be lodged, in accordance with the rules
governing procedure in contradictory matters:
— in Belgium, with the ‘Tribunal de première instance’
or the ‘Rechtbank van eerste aanleg’ or the ‘erstinstanzliche Gericht’,
— in Denmark, with the ‘landsret’,
— in the Federal Republic of Germany, with the
‘Oberlandesgericht’,
— in Greece, with the ‘ΕφετεÝο’,
— in Spain, with the ‘Audiencia Provincial’,
— in France, with the ‘Cour d’appel’,

Article 23
Decision of the court
1.
The court applied to shall give its decision without
delay. The person against whom enforcement is sought
shall not at this stage of the proceedings be entitled to
make any submissions on the application.
2.
The application may be refused only for one of the
reasons specified in Articles 15 and 16.
3.
Under no circumstances may a judgment be
reviewed as to its substance.

Article 24

— in Ireland, with the High Court,
— in Italy, with the ‘Corte d’appello’,
— in Luxembourg, with the ‘Cour d’appel’,
— in the Netherlands,
rechtbank’,

with

the

‘arrondissements-

— in Austria, with the ‘Bezirksgericht’,
— in Portugal, with the ‘Tribunal da Relação’,
— in Finland, with the ‘Hovioikeus/Hovrätt’,
— in Sweden, with the ‘Svea hovrätt’,
— in the United Kingdom,

Notice of the decision
The appropriate officer of the court shall without delay
bring to the notice of the applicant the decision given on
the application in accordance with the procedure laid
down by the law of the Member State in which
enforcement is sought.

(a) in England and Wales, with the High Court of
Justice;
(b) in Scotland, with the Court of Session;
(c) in Northern Ireland, with the High Court of
Justice.
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2.
The judgment given on appeal may be contested
only:
— in Belgium, Greece, Spain, France, Italy, Luxembourg
and in the Netherlands by an appeal in cassation,
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— in Ireland, to the High Court,
— in Italy, to the ‘Corte d’appello’,
— in Luxembourg, to the ‘Cour d’appel’,

— in Denmark, by an appeal to the ‘Højesteret’, with
leave of the ‘Procesbevillingsnævnet’,

— in the Netherlands, to the ‘gerechtshof’,

— in the Federal Republic of Germany, by a ‘Rechtsbeschwerde’,

— in Portugal, to the ‘Tribunal da Relação’,

— in Ireland, by an appeal on a point of law to the
Supreme Court,
— in Austria, by a ‘Revisionsrekurs’,
— in Portugal, by a ‘recurso restrito à matéria de
direito’,
— in Finland, by an appeal to ‘Korkein oikeus/högsta
domstolen’,
— in Sweden, by an appeal to the ‘Högsta domstolen’,
— in the United Kingdom, by a single further appeal on
a point of law.

— in Austria, to the ‘Bezirksgericht’,

— in Finland, to ‘Hovioikeus/Hovrätten’,
— in Sweden, to the ‘Svea hovrätt’,
— in the United Kingdom,
(a) in England and Wales, to the High Court of
Justice;
(b) in Scotland, to the Court of Session;
(c) in Northern Ireland, to the High Court of
Justice.
2.
The person against whom enforcement is sought
shall be summoned to appear before the appellate court.
If such person fails to appear, the provisions of Article 10
shall apply.

Article 27
Stay of proceedings
1.
The court with which the appeal is lodged may, on
the application of the appellant, stay the proceedings if
an ordinary appeal has been lodged against the judgment
in the Member State of origin or if the time for such
appeal has not yet expired. In the latter case, the court
may specify the time within which an appeal is to be
lodged.
2.
Where the judgment was given in Ireland or the
United Kingdom, any form of appeal available in the
Member State of origin shall be treated as an ordinary
appeal for the purposes of paragraph 1.

Article 29
Contest of the appeal decision
A judgment given on appeal provided for in Article 28
may be contested only:
— in Belgium, Greece, Spain, France, Italy, Luxembourg
and in the Netherlands, by an appeal in cassation,
— in Denmark, by an appeal to the ‘Højesteret’ with
leave of the ‘Procesbevillingsnævnet’,
— in the Federal Republic of Germany, by a ‘Rechtsbeschwerde’,
— in Ireland, by an appeal on a point of law to the
Supreme Court,

Article 28
Court of appeal against a judgment refusing
enforcement

— in Austria, by a ‘Revisionsrekurs’,
— in Portugal, by a ‘recurso restrito à matéria de
direito’,

1.
If the application for enforcement is refused, the
applicant may appeal:

— in Finland, by an appeal to the ‘Korkein oikeus/högsta
domstolen’,

— in Belgium, to the ‘Cour d’appel’ or the ‘hof van
beroep’,

— in Sweden, by an appeal to the ‘Högsta Domstolen’,

— in Denmark, to the ‘Landsret’,

— in the United Kingdom, by a single further appeal on
a point of law.

— in the Federal Republic of Germany, to the ‘Oberlandesgericht’,
— in Greece, to the ‘ΕφετεÝο’,
— in Spain, to the ‘Audiencia Provincial’,
— in France, to the ‘Cour d’appel’,

Article 30
Partial enforcement
1.
Where a judgment has been given in respect of
several matters and enforcement cannot be authorised for
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all of them, the court shall authorise enforcement for one
or more of them.
2.
An applicant may request partial enforcement of a
judgment.

Article 31
Legal aid
1.
An applicant who, in the Member State of origin,
has benefited from complete or partial legal aid or
exemption from costs or expenses shall be entitled, in the
procedures provided for in Articles 21 to 24, to benefit
from the most favourable legal aid or the most extensive
exemption from costs and expenses provided for by the
law of the Member State addressed.
2.
An applicant who requests the enforcement of a
judgment given by an administrative authority in
Denmark may, in the Member State addressed, be eligible
for the provisions of paragraph 1 if he presents a
statement from the Danish Ministry of Justice to the
effect that he fulfils the economic requirements to qualify
for the grant of complete or partial legal aid or
exemption from costs or expenses.

Article 32
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(b) where appropriate, a document showing that the
applicant is in receipt of legal aid in the Member
State of origin.
2.
In addition, in the case of a judgment given in
default, the party seeking recognition or applying for
enforcement shall produce:
(a) the original or certified true copy of the document
which establishes that the defaulting party was
served with the document instituting the proceedings
or with an equivalent document; or
(b) any document indicating that the defendant has
accepted the judgment unequivocally.
3.
A person requiring the updating of the civil-status
records of a Member State, as referred to in Article 14(2),
shall also produce a document indicating that the
judgment is no longer subject to a further appeal under
the law of the Member State where the judgment was
given.

Article 34
Other documents
A party applying for enforcement shall also produce
documents of whatever nature which establish that,
according to the law of the Member State of origin, the
judgment is enforceable and has been served.

Security, bond or deposit
No security, bond or deposit, however described, shall be
required of a party who in one Member State applies for
enforcement of a judgment given in another Member
State on the ground that he or she is a foreign national or
that he or she is not ‘domiciled’ or habitually resident in
the Member State in which enforcement is sought.

Article 35
Absence of documents
1.
If the documents specified in Article 33(1)(b) or (2)
are not produced, the court may specify a time for their
production, accept equivalent documents or, if it
considers that it has sufficient information before it,
dispense with their production.

SECTION 3
COMMON PROVISIONS

2.
If the Court so requires, a translation of such
documents shall be furnished. The translation shall be
certified by a person qualified to do so in one of the
Member States.

Article 33
Article 36
Documents
Legalisation or other similar formality
1.
A party seeking or contesting recognition or
applying for enforcement of a judgment shall produce:
(a) a copy of the judgment which satisfies the conditions
necessary to establish its authenticity;

No legalisation or other similar formality shall be
required in respect of the documents referred to in
Articles 33, 34 and 35(2) or in respect of a document
appointing a representative ad litem.
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TITLE IV
TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 37
1.
The provisions of this Convention shall apply only
to legal proceedings instituted, to documents formally
drawn up or registered as authentic instruments and to
settlements which have been approved by a court in the
course of proceedings after its entry into force in the
Member State of origin and, where recognition or
enforcement of a judgment or authentic instruments is
sought, in the Member State addressed.
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Union shall be respected and monitored by
Court of Justice, in accordance with
procedures laid down in the Protocol on
interpretation by the Court of Justice of
Convention;

the
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(c) the rules of jurisdiction in any future Agreement
to be concluded between the Member States
referred to in (a) and which relate to matters
governed by this Convention shall be in line with
those laid down in this Convention;
(d) judgments handed down in any of the Nordic
States which have made the declaration provided
for in (a) under a forum of jurisdiction
corresponding to one of those laid down in
Title II of this Convention, shall be recognised
and enforced in the other Member States under
the rules laid down in Title III thereof.

2.
However, judgments given after the date of entry
into force of this Convention between the Member State
of origin and the Member State addressed in proceedings
instituted before that date shall be recognised and
enforced in accordance with the provisions of Title III if
jurisdiction was founded on rules which accorded with
those provided for either in Title II of this Convention or
in a convention concluded between the Member State of
origin and the Member State addressed which was in
force when the proceedings were instituted.

3.
After entry into force of this Convention, Member
States may not conclude or apply agreements between
themselves except in order to supplement the provisions
of the Convention or to facilitate application of the
principles contained therein.

TITLE V

(a) a copy of the agreements and uniform laws
implementing these agreements referred to in
paragraphs 2(a) and (c) and 3;

GENERAL PROVISIONS

4.
Member States shall send to the depositary of this
Convention:

(b) any denunciations of, or amendments to, those
agreements or uniform laws.

Article 38
Relation with other Conventions
1.
Subject to the provisions of Articles 37, 40 and
paragraph 2 of this Article, this Convention shall, for the
Member States which are parties to it, supersede
conventions existing at the time of entry into force of this
Convention which have been concluded between two or
more Member States and relate to matters governed by
this Convention.
2. (a) At the time of the notification referred to in
Article 47, Denmark, Finland and Sweden shall
have the option of declaring that the Convention
of 6 February 1931 between Denmark, Finland,
Iceland, Norway and Sweden comprising
international private law provisions on marriage,
adoption and guardianship, together with the
Final Protocol thereto, will apply, in whole or in
part, in their mutual relations, in place of the
rules of this Convention. This declaration may be
withdrawn, in whole or in part, at any moment;
(b) the principle of non-discrimination on the
grounds of nationality between citizens of the

Article 39
Relation with certain multilateral conventions
In relations between the Member States which are parties
to it, this Convention shall take precedence over the
following Conventions in so far as they concern matters
governed by this Convention:
— the Hague Convention of 5 October 1961 concerning
the Powers of Authorities and the Law Applicable in
respect of the Protection of Minors,
— the Luxembourg Convention of 8 September 1967 on
the Recognition of Decisions Relating to the Validity
of Marriages,
— the Hague Convention of 1 June 1970 on the
Recognition of Divorces and Legal Separations,
— the European Convention of 20 May 1980 on
Recognition and Enforcement of Decisions concerning
Custody of Children and on Restoration of Custody
of Children,

16.7.98

EN

Official Journal of the European Communities

— the Hague Convention of 19 October 1996 on
Jurisdiction,
Applicable
law,
Recognition,
Enforcement and Cooperation in Respect of Parental
Responsibility and Measures for the Protection of
Children, provided that the child concerned is
habitually resident in a Member State.
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4.
Member States shall send to the depositary of this
Convention:
(a) a copy of the Treaties referred to in paragraphs 1 and
3;
(b) any denunciations of or amendments to those
Treaties.

Article 40
Article 43
Extent of effects
1.
The agreements and conventions referred to in
Articles 38 and 39 shall continue to have effect in
relation to matters to which this Convention does not
apply.

Non-recognition and non-enforcement of judgments
based on Article 8

2.
They shall continue to have effect in respect of
judgments given and documents formally drawn up or
registered as authentic before the entry into force of this
Convention.

This Convention shall not prevent a Member State from
assuming, in a convention on the recognition and
enforcement of judgments, an obligation towards a
non-Member State not to recognise a judgment given in
another Member State where, in cases provided for in
Article 8, the judgment could only be founded on
grounds of jurisdiction other than those specified in
Articles 2 to 7.

Article 41

Article 44

Agreements between Member States

Member States with two or more legal systems

Without prejudice to the grounds for non-recognition
provided for in Title III, judgments given pursuant to the
agreements referred to in Article 38(3) shall be recognised
and enforced in Member States which are not parties to
those agreements provided that those judgments were
given in a forum consistent with a forum provided for in
Title II.

Article 42
Treaties with the Holy See
1.
This Convention shall apply without prejudice to
the International Treaty (Concordat) between The Holy
See and the Portuguese Republic, signed at Vatican City
on 7 May 1940.
2.
Any decision as to the invalidity of a marriage taken
under the Treaty referred to in paragraph 1 shall be
recognised in the Member States on the conditions laid
down in Title III of this Convention.

With regard to a Member State in which two or more
systems of law or sets of rules concerning matters
governed by this Convention apply in different territorial
units:
(a) any reference to habitual residence in that Member
State shall refer to habitual residence in a territorial
unit;
(b) any reference to nationality shall refer to the
territorial unit designated by the law of that State;
(c) any reference to the authority of a Member State
having received an application for divorce or legal
separation or for marriage annulment shall refer to
the authority of a territorial unit which has received
such an application;
(d) any reference to the rules of the requested Member
State shall refer to the rules of the territorial unit in
which jurisdiction, recognition or enforcement is
invoked.

TITLE VI
3.
The provisions laid down in paragraphs 1 and 2
shall also apply to the following International Treaties
(Concordats) with the Holy See:
— Concordato lateranense of 11 February 1929 between
the Italian Republic and the Holy See, modified by
the agreement, with additional Protocol signed in
Rome on 18 February 1984,
— Agreement between the Holy See and the Spanish
State on legal affairs of 3 January 1979.

COURT OF JUSTICE

Article 45
The Court of Justice of the European Communities shall
have jurisdiction to give rulings on the interpretation of
this Convention, in accordance with the provisions of the
Protocol drawn up by the Council Act of 28 May
1998.
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2.
The text of this Convention in the language or
languages of the acceding Member State, as drawn up by
the Council, shall be authentic.
3.
The instruments of accession shall be deposited
with the depositary.

Article 46

1.
Without prejudice to Article 38(2) and 42, this
Convention may not be subject to any reservation.

4.
This Convention shall enter into force with respect
to any Member State that accedes to it 90 days after the
deposit of its instrument of accession or on the date of
entry into force of the Convention if it has not already
entered into force at the time of expiry of the said period
of 90 days.

2.
Notwithstanding paragraph 1, this Convention shall
operate subject to the declarations made by Ireland and
Italy annexed to this Convention.

5.
Where this Convention is not in force at the time of
the deposit of their instrument of accession, Article 47(4)
shall apply to acceding Member States.

3.
The Member State concerned may at any moment
withdraw such a declaration in whole or in part. Any
such declaration shall cease to have effect 90 days after
the notification to the depositary of the withdrawal.

Article 49

Declarations and reservations

Article 47
Adoption and entry into force
1.
This Convention shall be subject to adoption by the
Member States in accordance with their respective
constitutional rules.
2.
Member States shall notify the depositary of the
completion of the constitutional rules for the adoption of
this Convention.
3.
This Convention and any amendment to it referred
to in Article 49(2) shall enter into force 90 days after the
notification referred to in paragraph 2 by the State
which, being a member of the European Union at the
time the Council adopts the Act drawing up this
Convention, is the last to complete that formality.
4.
Until this Convention enters into force, any
Member State, may, when giving the notification referred
to in paragraph 2 or at any later date, declare that as far
as it is concerned the Convention, with the exception of
Article 45, shall apply to its relations with Member States
that have made the same declaration. Such declarations
shall apply 90 days after the date of deposit.

Amendments
1.
Amendments to this Convention may be proposed
by any Member State or by the Commission. Any
proposal for amendment shall be forwarded to the
depositary, who shall communicate it to the Council.
2.
Amendments shall be drawn up by the Council,
which shall recommend their adoption by the Member
States in accordance with their respective constitutional
rules. Amendments thus adopted shall enter into force in
accordance with Article 47(3).
3.
However, at the request of the Member State
concerned, the naming of the courts or means of appeal
referred to in Articles 21(1), 26(1) and (2), 28(1) and 29
may be amended by decision of the Council.

Article 50
Depositary and publication
1.
The Secretary-General of the Council shall act as
depositary of this Convention.
2.
The depositary shall publish in the Official Journal
of the European Communities:
(a) the adoptions and accessions;
(b) the date on which the Convention enters into force;

Article 48
Accession
1.
This Convention shall be open to accession by any
State that becomes a member of the European Union.

(c) declarations referred to in Articles 2(2), 38(2), 46,
47(4) and 48(5), as well as the modifications or
withdrawals of such declarations;
(d) amendments to this Convention referred to in
Article 49(2) and (3).
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En fe de lo cual los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio.
Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne konvention.
Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschrift unter dieses
Übereinkommen gesetzt.

Σε πÝστωση των ανωτÛρω, οι υπογρÀφοντεσ πληρεξουσιοι Ûθεσαν την υπογραφη τουσ κÀτω απÞ
την παρουσα συµβαση.
In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Convention.
En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente
convention.
Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an gCoinbhinsiún seo.
In fede di che i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente
convenzione.
Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit verdrag
hebben gesteld.
Em fé do que, os plenipotenciários abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no final da
presente convenção.
Tämän vakuudeksi
yleissopimuksen.

alla

mainitut

täysivaltaiset

edustajat

ovat

allekirjoittaneet

tämän

Till bekräftelse härav har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat denna
konvention.
Hecho en Bruselas, el veintiocho de mayo de mil novecientos noventa y ocho, en un ejemplar
único en lenguas alemana, danesa, española, finesa, francesa, griega, inglesa, irlandesa, italiana,
neerlandesa, portuguesa y sueca, siendo cada uno de estos textos igualmente auténtico, que se
depositará en los archivos de la Secretaría General del Consejo de la Unión Europea.
Udfærdiget i Bruxelles, den otteogtyvende maj nitten hundrede og otteoghalvfems, i ét
eksemplar på dansk, engelsk, finsk, fransk, græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk,
spansk, svensk og tysk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed; de deponeres i arkiverne
i Generalsekretariatet for Rådet for Den Europæiske Union.
Geschehen zu Brüssel am achtundzwanzigsten Mai neunzehnhundertachtundneunzig in einer
Urschrift in dänischer, deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer,
italienischer, niederländischer, portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die Urschrift wird im Archiv des
Generalsekretariats des Rates der Europäischen Union hinterlegt.

Îγινε στισ ΒρυξÛλλεσ, στισ εÝκοσι οκτω Μαιου χÝλια εννιακÞσια ενενηντα οκτω, σε Ûνα µÞνο
αντÝτυπο στην αγγλικη, γαλλικη, γερµανικη, δανικη, ελληνικη, ιρλανδικη, ισπανικη, ιταλικη,
ολλανδικη, πορτογαλικη, σουηδικη και φινλανδικη γλωσσα. Îκαστο κεÝµενο εÝναι εξÝσου
αυθεντικÞ, το δε πρωτÞτυπο αυτÞ κατατÝθεται στα αρχεÝα τησ Γενικησ ΓραµµατεÝασ του
ΣυµβουλÝου τησ Ευρωπαϊκησ Îνωσησ.
Done at Brussels on the twenty-eighth day of May in the year one thousand nine hundred and
ninety-eight, in a single original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek,
Irish, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each text being equally authentic,
such original being deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the
European Union.
Fait à Bruxelles, le vingt-huit mai mil neuf cent quatre-vingt-dix-huit, en un exemplaire unique,
en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise,
italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise, les textes établis dans chacune de ces langues
faisant également foi, exemplaire qui est déposé dans les archives du secrétariat général du
Conseil de l’Union européenne.
Arna dhéanamh sa Bhruiséil, ar an ochtú lá is fiche de Bhealtaine sa bhliain míle naoi gcéad
nócha a hocht, i scríbhinn bhunaidh amháin sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa
Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmáinis, sa Ghréigis, san Iodáilis, san Ollainnis, sa Phortaingéilis,
sa Spáinnis agus sa tSualainnis, agus comhúdarás ag gach ceann de na téacsanna sin; déanfar an
scríbhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann Ardrúnaíocht Chomhairle an Aontais
Eorpaigh.
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Fatto a Bruxelles, addì ventotto maggio millenovecentonovantotto, in unico esemplare in lingua
danese, finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola,
svedese e tedesca, ciascun testo facente ugualmente fede; l’esemplare è depositato negli archivi
del Segretariato generale del Consiglio dell’Unione europea.
Gedaan te Brussel, de achtentwintigste mei negentienhonderd achtennegentig, in één exemplaar
in de Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de
Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek, dat wordt nedergelegd in het archief van het Secretariaat-generaal van de Raad van
de Europese Unie.
Feito em Bruxelas, em vinte e oito de Maio de mil novecentos e noventa e oito, em exemplar
único, nas línguas alemã, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa,
irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e sueca, fazendo igualmente fé cada um dos textos,
ficando esse exemplar depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da União
Europeia.
Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäkahdeksantena päivänä toukokuuta vuonna
tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäkahdeksan englannin, espanjan, hollannin, iirin, italian,
kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielellä yhtenä kappaleena,
jonka jokainen teksti on yhtä todistusvoimainen ja joka talletetaan Euroopan unionin neuvoston
pääsihteeristön arkistoon.
Som skedde i Bryssel den tjugoåttonde maj nittonhundranittioåtta i ett enda exemplar på
danska, engelska, finska, franska, grekiska, iriska, italienska, nederländska, portugisiska,
spanska, svenska och tyska språken, varvid varje text äger samma giltighet, och detta exemplar
skall deponeras i arkiven hos generalsekretariatet för Europeiska unionens råd.
Pour le gouvernement du Royaume de Belgique
Voor de regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την κυβÛρνηση τησ Ελληνικησ ∆ηµοκρατÝασ
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Por el Gobierno del Reino de España

Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland

Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden
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Für die Regierung der Republik Österreich

Pelo Governo da República Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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DECLARATION BY IRELAND, TO BE ANNEXED TO THE CONVENTION
Notwithstanding the provisions of this Convention, Ireland may maintain the jurisdiction which
it has to refuse to recognise a divorce obtained in another Member State where that divorce has
been obtained as a result of the party, or parties, deliberately misleading a court of the State in
question in relation to its jurisdictional requirements such that recognition of the divorce would
not be compatible with the Constitution of Ireland.
This declaration will apply for a period of five years. It will be renewable every five years.

DECLARATION, TO BE ANNEXED TO THE CONVENTION BY ANY OF THE NORDIC
MEMBER STATES ENTITLED TO MAKE A DECLARATION WITHIN THE MEANING
OF ARTICLE 38(2)
The application of the Convention of 6 February 1931 between Denmark, Finland, Iceland,
Norway and Sweden comprising international private law provisions on marriage, adoption and
guardianship, together with the Final Protocol thereto, is in line with Article K.7 of the Treaty
in that the Convention does not prevent the establishment of closer cooperation between two or
more Member States in so far as such cooperation does not conflict with, or impede, that
provided for in the Convention.
They undertake no longer to apply Article 7(2) of the 1931 Nordic Agreement in their mutual
relations and to review at an early date the rules of jurisdiction applicable in the framework of
that Agreement in the light of the principle set out in Article 38(2)(b) of the Convention.
The grounds for refusal used in the context of the uniform laws are in practice applied in a
manner consistent with those laid down in Title III of this Convention.

DECLARATION BY THE ITALIAN DELEGATION, TO BE ANNEXED TO THE
CONVENTION
With regard to Article 42 of the Convention, Italy reserves the right, in respect of judgments by
Portuguese ecclesiastical courts, to adopt the procedures and carry out the checks provided for
in its own legal system in respect of similar judgments by ecclesiastical courts, on the basis of
the agreements it has concluded with the Holy See.
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Declaration, annexed to the minutes of the Council, adopted during the Justice and Home
Affairs Council on 28 and 29 May 1998 when drawing up the Convention on Jurisdiction and
the Recognition and Enforcement of Judgments in Matrimonial Matters
(98/C 221/02)

The Council, conscious of the adverse effect which the length of proceedings on requests before
the Court of Justice of the European Communities might have in the field of family law, stresses
the need for an examination as soon as possible of possible ways of reducing the length of such
proceedings; the Council proposes that this examination be carried out by the Competent body
within the Council, together with the Court of Justice.
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COUNCIL ACT
of 28 May 1998
drawing up, on the basis of Article K.3 of the Treaty on European Union, the Protocol on the
interpretation by the Court of Justice of the European Communities of the Convention on
Jurisdiction and the Recognition and Enforcement of Judgments in Matrimonial Matters
(98/C 221/03)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article K.3(2)(c) thereof,
Having regard to Article 45 of the Convention on jurisdiction and the recognition and
enforcement of judgments in matrimonial matters,
Whereas Article K.3(2)(c) of the Treaty provides that conventions drawn up on the basis of
Article K.3 thereof may stipulate that the Court of Justice of the European Communities shall
have jurisdiction to interpret their provisions in accordance with such arrangements as they may
lay down;
Having examined the views of the European Parliament (1), following the consultation
conducted by the Presidency in accordance with Article K.6 of the Treaty,
HAS DECIDED, that the Protocol, the text of which is given in the Annex and which has been

signed today by the representatives of the Governments of the Member States, is hereby drawn
up,
RECOMMENDS that it be adopted by the Member States in accordance with their respective

constitutional rules.

Done at Brussels, 28 May 1998.
For the Council
The President
J. STRAW

(1) Opinion delivered on 30 April 1998 (OJ C 152, 18.5.1998).
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PROTOCOL
drawn up on the basis of Article K.3 of the Treaty on European Union, on the interpretation by
the Court of Justice of the European Communities of the Convention on Jurisdiction and the
Recognition and Enforcement of Judgments in Matrimonial Matters

THE HIGH CONTRACTING PARTIES to this Protocol, Member States of the European Union,
REFERRING to the Council Act of 28 May 1998 drawing up, on the basis of Article K.3 of the

Treaty on European Union, the Protocol on the Interpretation by the Court of Justice of the
European Communities of the Convention on Jurisdiction and the Recognition and
Enforcement of Judgments in Matrimonial Matters,
REFERRING to Article 45 of the Convention on Jurisdiction and the Recognition and
Enforcement of Judgments in Matrimonial Matters, which provides that the Court of Justice of
the European Communities shall have jurisdiction to give rulings on the interpretation of that
Convention and this Protocol,
WISHING to regulate the conditions under which the Court of Justice of the European

Communities shall have jurisdiction to give rulings on questions of interpretation of the
Convention and this Protocol,
HAVE AGREED UPON THE FOLLOWING PROVISIONS:

Article 1
In accordance with Article 45 of the Convention on
Jurisdiction and the Recognition and Enforcement of
Judgments in Matrimonial Matters, hereinafter referred
to as ‘the Convention’, the Court of Justice of the
European Communities shall have jurisdiction, under the
conditions laid down in this Protocol, to give rulings on
the interpretation of the Convention and this Protocol.

— in Belgium: the ‘Cour de Cassation’ or the ‘Hof van
Cassatie’ and the ‘Conseil d’Etat’ or the ‘Raad van
State’,
— in Denmark: the ‘Højesteret’,
— in Germany: the ‘Obersten Gerichtshöfe des Bundes’,
— in Greece: ‘Ανωτατο ΕιδικÞ ∆ικαστηριο’, ‘Αρειοσ

ΠÀγοσ’, ‘Συµβουλιο ΕπικρατεÝασ’, ‘ΕλεγκτικÞ ΣυνÛδριο’,

— in Spain: the ‘Tribunal Supremo’,
Article 2
1.
At the time of the notification referred to in
Article 9(2), each Member State shall indicate which
courts may request the Court of Justice to give
preliminary rulings on questions of interpretation.
2.
The courts to which this right may be granted shall
be either:
a) the highest courts of Member States listed in
Article 3, or
b) the highest courts listed in Article 3 and the other
courts of the Member States where they are sitting in
an appellate capacity.

Article 3
1.
For the purposes of applying this Protocol, the
highest courts of Member States are those listed below:

— in France: the ‘Cour de Cassation’ and the ‘Conseil
d’Etat’,
— in Ireland: the Supreme Court,
— in Italy: the ‘Corte Suprema di Cassazione’,
— in Luxembourg: the ‘Cour supérieure de justice’
sitting as a Cassation Court,
— in the Netherlands: the ‘Hoge Raad’,
— in Austria: the ‘Oberste Gerichtshof’, the ‘Verwaltungsgerichtshof’ and the ‘Verfassungsgerichtshof’,
— in Portugal: the ‘Supremo Tribunal de Justiça’,
— in Finland: ‘korkein oikeus/högsta domstolen’ and
‘korkein
hallinto-oikeus/högsta
förvaltningsdomstolen’,
— in Sweden: ‘Högsta domstolen and Regeringsŕtten’,
— in the United Kingdom: the Judicial Committee of the
House of Lords.
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2.
At the request of the Member State concerned, the
list of Member States’ highest courts referred to in
paragraph 1 may be amended by a decision of the
Council.

C 221/21
Article 7

The Protocol on the Statute of the Court of Justice of the
European Community and the Rules of Procedure of that
Court shall apply.

Article 4
1.
Where a question of interpretation is raised in a
case pending before one of the highest courts listed in
Article 3(1), that court shall, if it considers that a
decision on the question is necessary to enable it to give
judgment, request the Court of Justice to give a ruling
thereon.

Article 8
This Protocol may not be subject to any reservation.

Article 9
2.
Where such a question is raised before a court
sitting in an appellate capacity, that court may, under the
conditions laid down in paragraph 1, request the Court
of Justice to give a ruling thereon.

Article 5
The Council, the Commission and the Member States
shall have the right to submit to the Court statements of
cases or written observations in cases brought before it
under Article 1.

1.
This Protocol shall be subject to adoption by the
Member States in accordance with their respective
constitutional rules.
2.
Member States shall notify the depositary of the
completion of their respective constitutional requirements
for the adoption of this Protocol.
3.
This Protocol shall enter into force 90 days after the
notification referred to in paragraph 2 by the third State
which, being a member of the European Union at the
time the Council adopts the act drawing up this Protocol,
completes that formality. However, it shall at the earliest
enter into force at the same time as the Convention.

Article 6
1.
The competent authority of a Member State may
request the Court of Justice to give a ruling on a question
of interpretation if judgments given by courts of that
State conflict with the interpretation given either by the
Court of Justice or in a judgment of one of the courts of
another Member State referred to in Article 2, if that
Member State is a Party to this Protocol. The provisions
of this paragraph shall apply only to judgments which
have become res judicata.
2.
The interpretation given by the Court of Justice in
response to such a request shall not affect the judgments
which gave rise to the request for interpretation.
3.
The Procurators-General of the Courts of Cassation
of the Member States, or any other authority designated
by a Member State, shall be entitled to request the Court
of Justice for a ruling on interpretation in accordance
with paragraph 1.

Article 10
1.
This Protocol shall be open to acession by any State
that becomes a member of the European Union.
2.
Instruments of accession shall be deposited with the
depositary.
3.
When depositing its instruments of accession, the
acceding Member State shall indicate in a declaration:
a) the conditions for the application of Article 2 with
respect to it;
b) which of its highest Courts has, or shall have, the
right to ask the Court of Justice to give preliminary
rulings on questions of interpretation in accordance
with Article 3(1).

4.
The Registrar of the Court of Justice shall give
notice of the request to the Member States, to the
Commission and to the Council. They shall then be
entitled within two months of the notification to submit
statements of case or written observations to the Court.

4.
Before the date on which this Protocol enters into
force in respect of the acceding Member State, the
Council shall adopt, in accordance with Article 3(2),
amendments to the list of highest Courts in Article 3(1).

5.
No fees shall be levied or any costs or expenses
awarded in respect of the proceedings provided for in this
Article.

5.
The text of this Protocol in the language or
languages of the acceding Member State, as drawn up by
the Council, shall be authentic.
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6.
This Protocol shall enter into force with respect to
any Member State that accedes to it 90 days after the
date of deposit of its instrument of accession or on the
date of entry into force of this Protocol if it has not
already entered into force at the time of expiry of the
said period of 90 days.

2.
Amendments shall be drawn up by the Council,
which shall recommend that they be adopted by the
Member States in accordance with their respective
constitutional rules.

Article 11

Article 12

1.
Without prejudice to Article 3(2) and Article 10(4),
amendments to this Protocol may be proposed by any
Member State party to this Protocol or by the
Commission. Any proposal for an amendment shall be
sent to the depositary, who shall forward it to the
Council.

3.
Amendments thus adopted shall enter into force in
accordance with the provisions of Article 9.

1.
The Secretary-General of the Council shall act as
depositary of this Protocol.
2.
The depositary shall publish in the Official Journal
of the European Communities the notifications,
instruments or communications concerning this
Protocol.
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En fe de lo cual los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo.
Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne protokol.
Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschrift unter dieses
Protokoll gesetzt.

Σε πιστωση των ανωτÛρω, οι υπογρÀφοντεσ πληρεξουσιοι Ûθεσαν την υπογραφη τουσ κÀτω απÞ το
παρÞν πρωτÞκολλο.
In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Protocol.
En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent
protocole.
Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an bPrótacal seo.
In fede di che i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
protocollo.
Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit protocol
hebben gesteld.
Em fé do que, os plenipotenciários abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no presente
protocolo.
Tämän vakuudeksi
pöytäkirjan.

alla

mainitut

täysivaltaiset

edustajat

ovat

allekirjoittaneet

tämän

Till bekräftelse härav har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat detta
protokoll.
Hecho en Bruselas, el veintiocho de mayo de mil novecientos noventa y ocho, en un ejemplar
único en lenguas alemana, danesa, española, finesa, francesa, griega, inglesa, irlandesa, italiana,
neerlandesa, portuguesa y sueca, siendo cada uno de estos textos igualmente auténtico, que será
depositado en los archivos de la Secretaría General del Consejo de la Unión Europea.
Udfærdiget i Bruxelles, den otteogtyvende maj nitten hundrede og otteoghalvfems, i ét
eksemplar på dansk, engelsk, finsk, fransk, græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk,
spansk, svensk og tysk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed; de deponeres i arkiverne
i Generalsekretariatet for Rådet for Den Europæiske Union.
Geschehen zu Brüssel am achtundzwanzigsten Mai neunzehnhundertachtundneunzig in einer
Urschrift in dänischer, deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer,
italienischer, niederländischer, portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die Urschrift wird im Archiv des
Generalsekretariats des Rates der Europäischen Union hinterlegt.

Îγινε στισ ΒρυξÛλλεσ, στισ εÝκοσι οκτω Μαιου χÝλια εννιακÞσια ενενηντα οκτω, σε Ûνα µÞνο
αντÝτυπο στην αγγλικη, γαλλικη, γερµανικη, δανικη, ελληνικη, ιρλανδικη, ισπανικη, ιταλικη,
ολλανδικη, πορτογαλικη, σουηδικη και φινλανδικη γλωσσα. Ολα τα κεÝµενα εÝναι εξÝσου
αυθεντικÀ. Το προτÞκολλο θα κατατεθεÝ στα αρχεÝα τησ Γενικησ ΓραµµατεÝασ του ΣυµβουλÝου τησ
Ευρωπαϊκησ Îνωσησ.
Done at Brussels on the twenty-eighth day of May in the year one thousand nine hundred and
ninety-eight, in a single original in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek,
Irish, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each text being equally authentic,
such original being deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the
European Union.
Fait à Bruxelles, le vingt-huit mai mil neuf cent quatre-vingt-dix-huit, en un exemplaire unique,
en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise,
italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise, chaque texte faisant également foi, cet exemplaire
étant déposé dans les archives du secrétariat général du Conseil de l’Union européenne.
Arna dhéanamh sa Bhruiséil, ar an ochtú lá is fiche de Bhealtaine sa bhliain míle naoi gcéad
nócha a hocht, i scríbhinn bhunaidh amháin sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa
Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmáinis, sa Ghréigis, san Iodáilis, san Ollainnis, sa Phortaingéilis,
sa Spáinnis agus sa tSualainnis, agus comhúdarás ag gach ceann de na téacsanna sin; déanfar an
scríbhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann Ardrúnaíocht Chomhairle an Aontais
Eorpaigh.
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Fatto a Bruxelles, addì ventotto maggio millenovecentonovantotto, in unico esemplare in lingua
danese, finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola,
svedese e tedesca, ciascun testo facente ugualmente fede; l’esemplare è depositato negli archivi
del Segretariato generale del Consiglio dell’Unione europea.
Gedaan te Brussel, de achtentwintigste mei negentienhonderd achtennegentig, in één exemplaar
in de Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de
Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek, dat wordt nedergelegd in het archief van het Secretariaat-generaal van de Raad van
de Europese Unie.
Feito em Bruxelas, em vinte e oito de Maio de mil novecentos e noventa e oito, em exemplar
único, nas línguas alemã, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa,
irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e sueca, fazendo igualmente fé cada um dos textos,
ficando esse exemplar depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da União
Europeia.
Tethy Brysselissä kahdentenakymmenentenäkahdeksantena päivänä toukokuuta vuonna
tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäkahdeksan englannin, espanjan, hollannin, iirin, italian,
kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielellä yhtenä kappaleena,
jonka jokainen teksti on yhtä todistusvoimainen ja joka talletetaan Euroopan unionin neuvoston
pääsihteeristön arkistoon.
Som skedde i Bryssel den tjugoåttonde maj nittonhundranittioåtta i ett enda exemplar på
danska, engelska, finska, franska, grekiska, iriska, italienska, nederländska, portugisiska,
spanska, svenska och tyska språken, varvid varje text äger samma giltighet, och detta exemplar
skall deponeras i arkiven hos generalsekretariatet för Europeiska unionens råd.
Pour le gouvernement du Royaume de Belgique
Voor de regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την κυβÛρνηση τησ Ελληνικησ ∆ηµοκρατÝασ
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Por el Gobierno del Reino de España

Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland

Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden

C 221/25

C 221/26

EN

Official Journal of the European Communities

Für die Regierung der Republik Österreich

Pelo Governo da República Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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on the Convention, drawn up on the basis of Article K.3 of the Treaty on European Union, on
Jurisdiction and the Recognition and Enforcement of Judgments in Matrimonial Matters
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prepared by Dr ALEGRÍA BORRÁS
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I. BACKGROUND TO THE CONVENTION

1. European integration was mainly an economic affair to begin with and for that reason the
legal instruments established were designed to serve an economic purpose. However, the
situation has changed fundamentally in recent times so that integration is now no longer
purely economic and is coming to have an increasingly profound effect on the life of the
European citizen, who finds it hard to understand that he encounters problems in matters
of family law while so much progress has been made in property law. The issue of family
law therefore has to be faced as part of the phenomenon of European integration. We
only need to look at the questions put in the European Parliament not only on dissolution
of marriages but also on more general aspects of family law (marriage contracts,
paternity, child abduction, adoption, etc.). This Convention is a first step, and a positive
and decisive one, along this new road and it may open the way to other texts on matters
of family law and succession.

2. This Convention was made possible by the Maastricht Treaty, which opened up new
channels for judicial cooperation in civil matters under Article K.3 (see Section II,
paragraph 11). Until then, what limited scope there was depended only on Article 220 of
the Treaty establishing the European Economic Community. In that Article, the Member
States undertook, so far as is necessary, to enter into negotiations with each other with a
view to securing for the benefit of their nationals the simplification of formalities
governing the reciprocal recognition and enforcement of judgments of courts or tribunals
and of arbitration awards. In a note sent to the Member States on 22 October 1959
inviting them to commence negotiations, the Commission pointed out that:
‘a true internal market between the six States will be achieved only if adequate legal
protection can be secured. The economic life of the Community may be subject to
disturbances and difficulties unless it is possible, where necessary by judicial means, to
ensure the recognition and enforcement of the various rights arising from the existence
of a multiplicity of legal relationships. As jurisdiction in both civil and commercial
matters is derived from the sovereignty of Member States, and since the effect of
judicial acts is confined to each national territory, legal protection and, hence, legal
certainty in the common market are essentially dependent on the adoption by the
Member States of a satisfactory solution to the problem of recognition and
enforcement of judgments’.

Various Conventions have been concluded directly or indirectly on the basis of
Article 220 of the Treaty establishing the European Economic Community. The major
achievement in judicial matters was the Brussels Convention of 27 September 1968 on
jurisdiction and the enforcement of judgments in civil and commercial matters and the
various amendments resulting from enlargement of the Community. Article 1(2) of that
Convention excludes a range of matters from its scope. These exclusions were based on a
great variety of grounds and some of the matters excluded have been dealt with in other
Conventions, for instance the Convention on insolvency proceedings signed in Brussels on
23 November 1995.

In addition, the 30 years which have passed since its conclusion and the practical
application of the Brussels Convention have led to the initiation of a process of revision
of the latter, carried out at the same time as that of the Lugano Convention of
16 September 1988 (the so-called parallel Convention). As only preliminary studies have
been carried out and only two meetings have been held of the ad hoc Working Party set
up to prepare the revised text, it has not been possible to take account of those
proceedings in the drafting of this Convention. There is still the possibility, therefore, of
adapting this Convention to the revised Brussels Convention at a later date.

As the situation changed, it was normal that Member States should endeavour to respond
to European citizens’ new requirements and this Convention is the latest such endeavour.
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The desire to extend the 1968 Brussels Convention to family issues is a recent
development and the grounds are twofold.

3. In the first place, the grounds for exclusion from the 1968 Brussels Convention need to
be recalled. The Jenard report (explanatory report on the original version of the
Convention) justified the exclusion of matters relating to natural persons as follows:

‘Even assuming that the Committee managed to unify the rules of jurisdiction in this
field, and whatever the nature of the rules selected, there was such disparity on these
matters between the various systems of law, in particular regarding the rules of
conflict of laws, that it would have been difficult not to re-examine the rules of
jurisdiction at the enforcement stage. This in turn would have meant changing the
nature of the Convention and making it much less effective. In addition, if the
Committee had agreed to withdraw from the court of enforcement all powers of
examination, even in matters not relating to property rights, that court would surely
have been encouraged to abuse the notion of public policy, using it to refuse
recognition to foreign judgments referred to it. The members of the Committee chose
the lesser of the two evils, retaining the unity and effectiveness of their draft while
restricting its scope. The most serious difficulty with regard to status and legal
capacity is obviously that of divorce, a problem which is complicated by the extreme
divergences between the various systems of law.’

The 1968 Convention is therefore the ‘general convention’ on recognition and
enforcement, under the mandate in Article 220 of the Treaty establishing the European
Economic Community; it does not exclude any civil or commercial matter per se and
could have dealt with status and legal capacity. They were excluded because of their
complexity and the fact that they did not directly affect economic integration.

4. In the second place, in family law the major issue is divorce, matrimonial matters as dealt
with in this Convention. It should be noted that the Jenard report refers to the ‘extreme
divergences’ between systems of law at a time when there were only six Member States;
those divergences are clearly greater now that there are 15 Member States, so that the
difficulties facing the Working Party were greater. These are not minor differences; some
of them even have constitutional implications. In other cases the difficulties affect the
recognition or non-recognition of the various forms of civil status affected by the
Convention (for instance, separation and annulment are unknown in the national law of
Finland and Sweden). Even among States which have all the various forms covered, there
are significant differences in the rules (grounds, prior separation requirement, etc.).

Neither the time required to achieve a convention nor the compromise solutions which
had to be worked out in some instances can therefore come as a surprise. The exclusion
of this matter from the 1968 Convention and the preparation of this Convention
highlight the difference between family litigation and property litigation. European
integration has advanced considerably in the 30 years since the 1968 Brussels Convention
was drawn up. The achievement of free movement of persons and establishment of
increasingly frequent family links between individuals who are nationals or residents of
different countries demanded a judicial response which is provided by this Convention,
taking account of the various elements involved.

5. A full discussion was held on the question whether a convention on jurisdiction and the
recognition and enforcement of judgments in matrimonial matters was necessary. Some
Member States, which were parties to the Hague Convention of 1 June 1970 on the
Recognition of Divorces and Legal Separations, expressed satisfaction at the results
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achieved by applying it. Other Member States, however, which were not parties to the
1970 Hague Convention, declared that they were not prepared to become parties to it.
There were three fundamental arguments in favour of considering the advantages of
drawing up a new convention in a European context:
(a) the desire to introduce uniform standards for jurisdiction in matrimonial matters;
(b) the need to introduce modern rules for the recognition and enforcement of judgments
on annulment, divorce and separation among the Member States of the European
Union, establishing a uniform procedure;
(c) the avoidance of parallel procedures on matrimonial matters in different Member
States, establishing rules on lis pendens, an innovation that on its own would be
justification for the Convention and would contribute to the prevention of
contradictory rulings.

For all those reasons the Council decided to initiate negotiations on the conclusion of a
convention on these matters. It should also be pointed out that Article 18 of the 1970
Hague Convention allows the States party to it to conclude conventions on those
matters.

6. The initial purpose of the Convention was to extend the 1968 Brussels Convention to
cover matrimonial matters. Hence the starting-point for the preparation of this
Convention lies in the text of the 1968 Convention which is cited in the preamble. It
would have been impossible to disregard such an important background text which has
been demonstrably successful and is accompanied by extensive case-law from the Court
of Justice of the European Communities, making it possible to pinpoint its most
controversial features in the section applicable to this text. Nevertheless, the differing
matters covered in both texts result in significant differences on a number of points (e. g.
the fact that there is no general forum and the absence of any hierarchy in the grounds of
jurisdiction) whereas in other areas the rules are more convergent (as for lis pendens and
automatic recognition). The outcome is therefore a separate convention although the
objectives pursued are the same: to unify the rules on international jurisdiction and to
facilitate international recognition and enforcement of judgments.

Unless stated otherwise, the identical terms in the 1968 Brussels Convention and in this
Convention must in principle be considered to mean the same thing and therefore the
case-law of the Court of Justice of the European Communities must be taken into
consideration. It should be noted that on provisions for which the wording is the same as
in the Brussels Convention, there is little to add to the explanatory reports on the 1968
Convention and the subsequent amendments thereto. It seemed advisable, nevertheless, to
reproduce the necessary sections of the earlier report in this one for ease of consultation
by the judiciary, who are thus not obliged to consult several different texts in
conjunction.

7. In the early 1990s consideration was given in the context of European political
cooperation to the viability of a convention at European level on proceedings to dissolve
or loosen the marriage bond. On the basis of a questionnaire drawn up by the United
Kingdom Presidency in 1992 and a synthesis of the replies prepared by the Danish
Presidency in the first half of 1993, the Member States conducted an initial exchange of
views on the matter. Under the Belgian Presidency in the second half of 1993, before the
Treaty on European Union came into force, Professor Marc Fallon was invited to a
meeting of the Working Party in his capacity as Secretary of the European Group on
Private International Law and reported on the Heidelberg Project, which was prepared by
that Group and is so called because it was approved in Heidelberg on 2 October 1993.
The European Group, as a group of specialists whose sole objective is to make proposals
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in the fields in which Community law and private international law come together,
approved a proposal for a convention on jurisdiction and the enforcement of judgments
in family and succession matters which was of considerably broader scope than this
Convention. The need to achieve results and developments in the studies carried out made
it necessary to focus the work within the European Union on a more limited range of
subjects.

8. At its meeting in Brussels on 10 and 11 December 1993 the European Council considered
that the entry into force of the Treaty opened up new prospects for the European citizen,
requiring additional work to be carried out in respect of certain aspects of the citizen’s
family life. To that end, the Council considered that examination of the possibilities of
extending the scope of the 1968 Brussels Convention to matters of family law should be
actively pursued. In the first half of 1994 the Greek Presidency circulated a questionnaire
to the Member States to identify the general outline of what the Convention should
contain. In the light of the replies received, a synthesis was drawn up and used as a basis
for the instruction to draw up a draft convention given by the European Council in June
1994. In the second half of 1994 the German Presidency presented a draft convention
covering only divorce, legal separation and marriage annulment. The Spanish and French
delegations then requested the inclusion of child custody within the scope of the
convention.

9. When describing the background to the Convention, we cannot fail to mention the
contacts maintained with the Hague Conference on Private International Law. While the
European Union was preparing the Convention on Jurisdiction and the Recognition and
Enforcement of Judgments in Matrimonial Matters, the Hague Conference on Private
International Law was revising the Convention of 5 October 1961 concerning the powers
of authorities and the law applicable in respect of the protection of infants. That situation
must be taken into account in relation to the possibility of a provision in the new Hague
Convention relating to the competence of the authorities of the country of divorce to
adopt measures to protect the children, although differing working methods require
different approaches. Thus, while the European Union has observer status at the Hague
Conference (so that representatives of the Commission and the Council Secretariat are
attending the proceedings in The Hague), the reverse is not possible under the Treaty
establishing the European Community and the Treaty on European Union. For that
reason, beginning with the French Presidency in the first half of 1995, the Troika, the
Council Secretariat and the Commission, alongside the official meetings, held informal
meetings with the Permanent Bureau of The Hague Conference on Private International
Law in view of the links between the texts under preparation in both forums.

The initial problems regarding the relationship between the two Conventions under
preparation were thus resolved and the result is visible both in the Convention which is
the subject of this report, concluded between the Member States of the European Union,
and in the Hague Convention of 19 October 1996 on Jurisdiction, Applicable Law,
Recognition, Enforcement and Cooperation in Respect of Parental Responsibility and
Measures for the Protection of Children. At the Council of Ministers of Justice and Home
Affairs on 25 September 1995, it was agreed that ‘it was essential to make provision for
custody of children in the context of these proceedings, in the form of measures
supplementary to those laid down in the Hague Convention’. Therefore once the Hague
Convention had been concluded, its provisions were taken into account by the Working
Party, particularly those directly affecting the Convention now under consideration, i. e.
Article 10 regarding the jurisdiction of the courts deciding on the annulment of a
marriage, an application for divorce or legal separation of the parents to take measures
directed to the protection of the child and Article 52 regarding the relationship between
the Hague Convention and other Conventions, and particularly the possibility for one or
more Contracting States to conclude agreements which contain, in respect of children
habitually resident in any of the States Parties to such agreements, provisions on matters
governed by the Hague Convention.
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10. Preparation of the text of the Convention became the responsibility of the Working Party
on Extension of the Brussels Convention which has been meeting on a constant basis
since 1993. The negotiations were lengthy and on some points particularly difficult. At
the Council meeting in December 1997, under the Luxembourg Presidency, final political
agreement was reached on a series of provisions on the basis of the final compromise
solution proposed by the Presidency.
In broad terms, that is the history of the laborious but fruitful work which went into
preparing the Convention now before us.

II. GENERAL LAYOUT OF THE CONVENTION

11. The first point of interest is the legal basis for the text. When the Brussels Convention
was concluded in 1968 only Article 220 of the Treaty was available as a basis. At present
we have, in addition to that Article, another provision which can serve as a legal basis for
the Convention: the new provision introduced by the Maastricht Treaty, i. e. Article K.3
in conjunction with Article K.1. In point 6 of Article K.1, ‘judicial cooperation in civil
matters’ is listed as one of the ‘matters of common interest’ referred to in the introductory
wording to that Article for the purposes of achieving the objectives of the Union. Such
cooperation undoubtedly contributes to the achievement of one of the objectives of the
Union, ‘to develop close cooperation on justice’ (Article B).
Dealing in a precise and appropriate manner with the matter which is the subject of the
Convention is undoubtedly a significant achievement in terms of provisions on judicial
cooperation between the Member States of the European Union in civil matters.
Accordingly Article K.3 of the Treaty was chosen as the legal basis for the Convention
although Article 220 would also have been a theoretically possible legal basis. Finally, it
should be pointed out that the legal basis has consequences for the drafting process, but
not for legal practitioners or for the citizen as regards the application of the
Convention.
In line with the provisions of Title VI, the Commission was fully associated with the
proceedings of the Working Party, that is to say it took an active, positive part in the
preparation of the text. At the close of the Working Party’s proceedings, the Presidency,
in accordance with Article K.6 of the Treaty on European Union, presented the text of
the draft Convention for consideration by the European Parliament.
The European Parliament delivered its opinion in the plenary session of 30 April 1998.
During May 1998 the relevant Council bodies studied the opinions expressed by the
European Parliament.
On 28 May 1998 the Council approved the Convention, signed on the same day by the
representatives of all the Member States.
12. The concerns and the thinking underlying the preparation of the Convention are clear
from the Preamble, which highlights four aspects:
1. The desire to introduce uniform modern standards for jurisdiction on annulment,
divorce and separation and to facilitate the rapid and automatic recognition among
Member States of judgments on such matters given in the Member States.
2. The importance of laying down rules of jurisdiction concerning parental responsibility
over the children of both spouses on the occasion of such proceedings and therefore
simplifying the formalities governing the rapid and automatic recognition and
enforcement of the relevant judgments.
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3. The need to bear in mind the principles on which the 1968 Brussels Convention is
based; this Convention is therefore influenced by the Brussels Convention but differs
in so far as the matter covered is different.
4. The possibility of giving jurisdiction to the Court of Justice of the European
Communities to interpret the provisions of the Convention.

13. Two characteristics of the Convention need to be emphasised:

A. The Convention is what is known as a ‘double treaty’ in that it contains rules of
direct jurisdiction and also rules for the recognition and enforcement of foreign
judgments. It is modelled on the Brussels Convention, which was at the time a
revolutionary step, but it introduces substantial changes. Rules of international
jurisdiction are thus laid down which have to be respected by the court of origin and
may lead it to decline jurisdiction where it does not consider that jurisdiction lies with
it under the rules of the Convention. The citizen thus enjoys legal certainty and a
climate of mutual confidence is established allowing the introduction of a system of
automatic recognition and a greatly simplified enforcement system.

B. Once the Convention has been adopted in the Member States in accordance with
constitutional requirements and has entered into force in each Member State, it will
become applicable ex officio. This means that it is compulsory to apply all the rules
in the Convention and that, between the States party to it, those rules will, as from
the date of entry into force, replace all other national or contractual provisions,
subject only to the limitations resulting from the Convention itself and within the
relevant constitutional framework. The mechanism is thus at once founded on and
incorporated into each Member State’s national legislation. Situations not covered by
the Convention will therefore be subject to national law.

14. The Convention is divided into seven titles, as follows:
Title I:

Scope

Title II:

Jurisdiction

Title III: Recognition and enforcement of judgments
Title IV: Transitional provisions
Title V:

General provisions

Title VI: Court of Justice
Title VII: Final provisions

It will be obvious that the core of the Convention, and therefore the section which gave
rise to most discussion, lies in Titles II and III (jurisdiction and recognition and
enforcement of judgments). Discussion of those issues also reflected, to a large extent, the
whole debate on scope (Title I).

15. Title I of the Convention (scope) contains only one Article which was the subject of
lengthy discussion which had to be resolved by a political agreement setting the material
scope of the Convention to include proceedings on divorce, legal separation or marriage
annulment and proceedings relating to parental responsibility for the children of both
spouses on the occasion of the application.
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16. Title II contains rules of direct international jurisdiction, i.e. rules which must be
respected by the court of origin prior to a judgment in matrimonial proceedings. Such
provisions do not, however, affect the distribution of territorial jurisdiction within each
State or the situations of States the legal systems of which have not been unified. The
existence of direct jurisdiction in matrimonial matters is undoubtedly the major
innovation in this Convention. Conventions dealing with such matters are normally
confined to the recognition and enforcement of judgments and the concomitant inclusion
of rules on indirect jurisdiction, that is to say the examination of the jurisdiction of the
court of origin to be made by the court of the State in which recognition is sought.
This Title is divided into four sections:
(a) Section 1 contains the provisions on grounds of jurisdiction, that is to say the
grounds of jurisdiction stricto sensu (Articles 2 to 8). The central provision is
Article 2 which establishes the grounds in matrimonial matters and it is
supplemented by Article 3 on parental responsibility and Article 4 regarding the
particular rule relating to the 1980 Hague Convention. The text then deals with
counterclaims (Article 5) and conversion of legal separation into divorce (Article 6)
and Article 7 covers the exclusive nature of jurisdiction under Articles 2 to 6 while
Article 8 covers residual jurisdiction and is parallel to the provision in Article 4 of the
1968 Brussels Convention.
(b) Section 2 (Articles 9 and 10) deals with examination as to jurisdiction in accordance
with the grounds in the Convention and as to whether the respondent has been able
to arrange for his defence.
(c) Section 3 (Article 11) deals with lis pendens and dependent actions.
(d) Section 4 (Article 12) deals with provisional and protective measures.
17. Title III is the logical consequence of Title II and deals with recognition and enforcement
of judgments. At first sight, it might seem that once the subjects covered in the earlier
Articles had been resolved, matters would be easy, but that was not the case. Discussions
focused mainly on the effects of automatic recognition in relation to the civil-status
records and the grounds of non-recognition and non-enforcement. In the same way,
account had to be taken of the restriction of recognition to the dissolution of the link and
its not affecting other matters (see paragraphs 22 and 64). The problem also affects the
need for enforcement and the issue is in turn resolved in relation to the scope. The
procedure for enforcement is similar to that in the Brussels Convention.
18. Title IV contains the transitional provisions and Title V the general provisions while
Title VI relates to interpretation by the Court of Justice and Title VII contains the final
provisions.
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III. ANALYSIS OF THE PROVISIONS

TITLE I

A. Scope

Article 1

Scope

19. This matter is the essential point which justifies the
very existence of the Convention and its extent
which, as indicated in paragraph 12, includes rules
on jurisdiction and the recognition and
enforcement of judgments in matrimonial matters.
Determining the scope involves separate issues,
relating on the one hand to the type of proceedings
conducted and on the other to matters covered.

20. As to the type of proceedings, paragraph 1 refers
to ‘civil proceedings’, to the exclusion of all other
types of proceedings, since these are the normal
proceedings conducted in matters of divorce, legal
separation or marriage annulment. The term ‘civil’
is nevertheless intended to define the object of the
Convention clearly. It is to be understood not only
as a means of including the administrative
proceedings referred to in paragraph 2 but also as
a means of excluding all merely religious
proceedings. The result is as follows:
A. In addition to civil judicial proceedings, the
scope of the Convention also includes other
non-judicial
proceedings
occuring
in
matrimonial matters in certain States.
Administrative procedures officially recognised
in a Member State are therefore included. In
Denmark, for instance, there is, in addition to
the judicial course of action, an administrative
procedure before the Statsamt (District
Council)
or
before
the
Københavns
Overpræsidium (which performs the same
functions as the Statsamt for Copenhagen). For
that procedure to apply, there must be grounds
for divorce and agreement between the spouses
both on the divorce and on matters connected
with it (custody, maintenance, etc.). Appeals
against the judgments given by the Statsamt
and the Københavns Overpræsidium lie to the
Ministry of Justice (Civil Law Directorate) and
may then be subject to judicial review through
the normal procedure. In the same way, it may
be noted that in 1983 Finland adopted a

system under which matters relating to
custody, residence and visiting may be settled
outwith the legal proceedings by agreement
that must be approved by the ‘kunnan
sosiaalilautakunta/kommunal
socialnämnd’
(communal social (welfare) board): ‘Laki
lapsen huollosta ja tapaamisoikeudesta’/‘Lag
angående vårdnad om barn och umgängesrätt’,
Law 361 of 8 April 1983, Sections 7, 8, 10, 11
and 12).
For that reason, the text stipulates, as did
Article 1 of the 1970 Hague Convention on
the recognition of divorces and legal
separations, that the term ‘court’ shall cover all
the authorities, judicial or otherwise, with
jurisdiction in matrimonial matters in the
Member States.

B. The Convention excludes from its scope
religious proceedings, which may become more
frequent as a result of immigration (Muslim
and Hindu marriages, for instance).
Article 42 safeguards agreements concluded
between certain Member States and the Holy
See (see commentary on Article 42
paragraph 120).

21. In the matters covered, a distinction also needs to
be made between purely matrimonial questions and
questions of parental responsibility.

22. The Convention is confined to proceedings relating
to the marriage bond as such, i.e. annulment,
divorce and legal separation. So the recognition of
divorce and annulment rulings affects only the
dissolution of the marriage link. Dispite the fact
that they may be interrelated, the Convention does
not affect issues such as, for example, fault of the
spouses, property consequences of the marriage,
the maintenance obligation or other possible
accessory measures (such as the right to a name,
etc.). As to maintenance, in addition to other
international instruments, jurisdiction and the
recognition and enforcement of judgments are
covered by the 1968 Brussels Convention which
contains a specific jurisdiction rule (Article 5(2))
and there is also the Rome Convention of
6 November 1990 on the simplification of
procedures for the recovery of maintenance
payments, which is no longer in force. On all other
issues the rules (national or international) currently
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applicable between the States in question will
continue to apply.

23. The most complex issue is parental responsibility
since in some States the legal system requires that
the decision on matrimonial matters includes
parental responsibility, while in others matrimonial
and child-protection issues follow totally separate
routes, that is to say the judgment on the marriage
does not necessarily cover parental responsibility
and may even refer judgment on it to other
authorities. For that reason, separate problems had
to be faced and it was difficult to bring all States to
accept the text in paragraph 1(b) which includes
the issue in this Convention rather than leaving it
for a separate text, as some delegations had
originally proposed. It is a question, however, only
of the matters relating to parental responsibility
that appear to be linked to the matrimonial
proceedings when those take place (see
Article 3(3)).

24. The first problem to be resolved was the inclusion
of the topic of parental responsibility. In addition
to the differences in legal systems mentioned above,
difficulties also arose from the fact that the Hague
Conference was preparing the 1996 Convention on
child protection. The consequences of that
situation are reflected in the text of Article 3. The
concept of ‘parental responsibility’ presents
problems too, since it has to be defined by the legal
system of the Member State in which responsibility
is under consideration. For matters concerning
maintenance, see paragraph 22. The term ‘parental
responsibility’, which is a difficult one to translate
for some countries, appears, however, in various
international Conventions and in particular in the
1996 Hague Convention so that it does have a
degree of unifying potential.

25. The second problem was to determine which
children were affected by the provision. There was
agreement that the provision covers both biological
and adopted children of the couple. Some States
also raised the possibility of dealing with parental
responsibility not just for children of both spouses
but also what are called ‘children of the family’.
That would include, for instance, the children of
one or other of the spouses from a previous union.
That situation is known in English, Scots and
Netherlands law. The view that prevailed was that
the Convention had to be confined to children of
both spouses, in view of the fact that the context is
that of measures relating to parental responsibility
taken in close conjunction with divorce, separation
or annulment proceedings. The other solution
could also affect the fundamental rights of the
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father or mother living in another Member State.
The consequence of that provision is to be seen in
Article 3(3), which determines when the
jurisdiction regarding parental responsibility
conferred on the authorities of the State in which a
decision is to be taken on the matrimonial
proceedings is to cease.
The decision to restrict the scope of the
Convention as regards parental responsibility to
judgments concerning the ‘children of both
spouses’ will not, however, prevent Member States
from deciding in future to apply jurisdictional
criteria identical to those laid down in Article 3 to
‘children of the family’ not included in the former
category. The jurisdictional criteria applicable to
such children will not be affected by the
Convention and it will therefore be internal law
that will govern jurisdiction and the recognition
and enforcement of judgments relating to such
children.

26. Finally, in the light of other international texts,
particularly the 1989 United Nations Convention
on the rights of the child it must be understood
that each child is to be considered individually.
That means that although the issue is included in
general terms in the scope of the Convention, for
application it will be necessary to ensure that the
conditions set out in Article 3 apply in respect of
each one of the children.

TITLE II

B. Jurisdiction

Section 1

General provisions

Article 2

Divorce, legal separation and marriage annulment

27. The Forums of jurisdiction adopted are designed to
meet objective requirements, are in line with the
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interests of the parties, involve flexible rules to deal
with mobility and are intended to meet individuals’
needs without sacrificing legal certainty. It is
therefore not surprising that, in view of these
requirements, this Article, along with Article 3,
occupied a large part of the lengthy discussions
which led to the adoption of this text. The solution
adopted is the result of a difficult balance between
some of the jurisdictional criteria adopted. It was
necessary to establish grounds of jurisdiction in
matrimonial
proceedings
without
becoming
involved in any examination of the situation in
which the validity of a marriage needs to be
considered as part of annulment proceedings when
one of the spouses is deceased or after the decease
of both spouses, since that situation is not within
the scope of the Convention. Such situations arise,
in the majority of cases, as preliminary questions
relating to successions. Instead, it will be resolved
by the international instruments applicable in the
matter, such as the 1970 Hague Convention on the
Recognition of Divorces and Legal Separations, or
according to the internal legislation of the State
where that is possible.

28. The view was that, unlike the 1968 Brussels
Convention, which involves an interplay of the
general rule laid down in Article 2 and the special
grounds of jurisdiction set out in Article 5, the
peculiarity of the matter covered in this instance
did not lend itself to a provision similar to
Article 2 of the Brussels Convention establishing a
general forum, nor should a hierarchy be
established between the grounds adopted. The
exclusion of a general forum and the establishment
of a concrete list of forums is a logical step since,
precisely as a result of marriage breakdown, the
situation constantly changes at short notice.

The result is that the grounds adopted are
objective, alternative and exclusive, in the manner
explained below.

Only objective grounds appear in Article 2 and
they are subject to the examination as to
jurisdiction provided for in Article 9. Therefore if a
spouse initiates proceedings in a Member State
whose courts do not have jurisdiction on any of
the grounds set out in Article 2, those courts
cannot claim jurisdiction by reason of the fact that
the other spouse makes an appearance to contest
the application. Instead the court must examine
whether it has jurisdiction and if it does not, must
decline. For the role of personal choice, see
paragraph 31 of Article 2(1)(a).
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The grounds in Article 2 are therefore set out as
alternatives and inclusion in either (a) or (b) is not
to be interpreted as an order of precedence.
Point (a) uses habitual residence in order to
determine international jurisdiction, whereas the
Brussels Convention uses domicile. In point (b),
bearing in mind the specific aspects of certain
national legislation, the ground of jurisdiction is
either nationality or ‘domicile’ as the term is used
in the United Kingdom and Ireland. Under the
1968 Brussels Convention, a party’s domicile is
determined in accordance with the internal law of
the State of the forum (Article 52). In this case,
there was discussion as to whether a similar
provision should be included in relation to habitual
residence: on this issue see paragraph 31.

29. The grounds set out in this Article are the only
ones which can be used for the matter covered;
they can therefore be termed ‘exclusive’ (see
commentary on Article 7). That term, however,
cannot be understood in the same way as in the
Brussels Convention where, for certain matters
provided for in Article 16 thereof, only the courts
of a particular Member State have jurisdiction and
that rule takes precedence over other grounds. In
the case we are dealing with here, the term
‘exclusive’ must be understood as meaning that
only the grounds set out may be used and that they
are alternatives none of which takes precedence
over the rest. The list is therefore exhaustive and
closed. It is therefore not necessary to include a
rule similar to the one in Article 28(1) of the 1968
Brussels Convention.

30. The grounds for determining the jurisdiction of a
State’s courts to rule on matrimonial matters
coming within the scope of the Convention fall
into two groups which are set out in points (a) and
(b) respectively. Paragraph 2 of the Article applies
to point (b) of paragraph 1 and also to the last
indent in point (a) (for the effects of the
declaration, see Article 7 and Article 8(2)).

The grounds adopted are based on the principle of
a genuine connection between the person and a
Member State. The decision to include particular
grounds reflects their existence in various national
legal systems and their acceptance by the other
Member States or the effort to find points of
agreement acceptable to all.
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31. Of the grounds in point (a) of paragraph 1, the
rule that international jurisdiction should lie with
the courts of the place in which the spouses are
habitually resident at the time of application (first
indent) is a ground widely accepted in the Member
States and will undoubtedly apply in the great
majority of cases. Nor does the ground in the third
indent (place in which ‘the respondent is habitually
resident’) create any problems in that it
corresponds to the general ground based on the
principle of actor sequitur. There was also a broad
consensus on the ground to apply in the event of a
joint application (fourth indent) as the application
may be made to the authorities of the place in
which either spouse is habitually resident; in that
case, it should be noted that, unlike the 1968
Brussels Convention, this Convention allows only a
minor role for the spouses’ free choice, which
appears only in this limited form: it is logical that
it should be so since the issue is matrimonial
proceedings.

32. Acceptance of the other grounds in this paragraph
was more problematic. In principle, there should be
no objection to the jurisdiction of the courts of the
State in which the spouses were last habitually
resident, in so far as one of them still resides there
(second indent). The problem arising for some
Member States was how to reconcile that situation
with the situation of the other spouse who, as a
result of the marriage breakdown, often returns to
his/her country of domicile or nationality prior to
the marriage and there comes under the limitations
laid down in the fifth and sixth indents, provisions
which will undoubtedly have consequences
regarding lis pendens (see Article 11).

Both these provisions allow forum actoris in
exceptional cases on the basis of habitual residence
combined with other elements. That is why the
fifth indent allows jurisdiction to lie with the
courts of the Member State in which the applicant
is habitually resident if he or she resided there for
at least a year. Since some Member States did not
find the rule set out in those terms sufficient and
bearing in mind the frequency with which the
spouse’s new residence is in the State of nationality
or of ‘domicile’, in the sense in which this term is
used in the United Kingdom and Ireland, the sixth
indent adds the possibility of having the
matrimonial proceedings heard by the courts of the
Member State in which the applicant is habitually
resident if he or she resided there for at least six
months immediately before the application was
made, provided that that State is the State of
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nationality or of domicile as defined in the United
Kingdom and in Ireland. That provision was
introduced as a result of the political compromise
adopted in December 1997 following a formal
statement by some States that acceptance of that
forum was an essential prerequisite of vital
importance for an overall compromise solution.

The solution takes into account the situation of the
spouse who returns to his or her country but does
not mean establishing a ground based solely on the
forum of the applicant: on the one hand, the
existence of nationality or ‘domicile’ demonstrates
that there is an initial connection with that
Member State; on the other hand, in order to
initiate proceedings in that Member State, he or
she must have resided there for at least six months
immediately before the application was made. The
last requirement led to a discussion of
establishment of habitual residence, taking account
of the situation of the spouse who returns to the
country of origin as a consequence of the
breakdown of the marriage. The existence of the
connection will be assessed by the court. Although
the possibility of including a provision determining
habitual residence similar to the one in Article 52
of the 1968 Brussels Convention was discussed, in
the end it was decided not to insert any specific
provision on the matter. However, although not
applicable under the 1968 Brussels Convention,
particular account was taken of the definition given
on numerous occasisons by the Court of Justice,
i.e. ‘the place where the person had established, on
a fixed basis, his permanent or habitual centre of
interests, with all the relevant facts being taken
into account for the purpose of determining such
residence’. Other proposals were therefore rejected
whereby it would be sufficient for the applicant to
have his or her habitual residence there for a total
of at least one year in the five years immediately
before the application was made, even when
combined with nationality or ‘domicile’.

Moreover, the mutual confidence which underlies
the preparation of this Convention, like the 1968
Brussels Convention, should be sufficient to
overcome the existing reluctance to have a case
heard by the courts of another State.

33. Another alternative to the grounds listed above,
which for organisational reasons appears in a
separate point (point (b) of paragraph 1), is to
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allow the matrimonial proceedings to take place
before the courts of the State of nationality of both
spouses or of ‘domicile of both spouses’ established
on a long-term settled basis. This provision merits
particular attention and comment.

In the first instance, it is worth emphasising that
the nationality or ‘domicile’ must be common to
both spouses. Some States wanted to allow that
condition to apply to only one spouse. That
possibility was rejected since it would be equivalent
to pure forum actoris, often with no real
connection whatsoever with the State in question,
and would thus be contrary to the spirit of the
Convention.

Establishing the possibility of having the
authorities of the State of nationality or ‘domicile’
of both spouses handle proceedings does not mean
that the courts of the State can in every instance
examine whether one or other of those criteria has
been met. What is intended is that in the light of
their internal system, States will adopt one or other
of the criteria. Hence, just as common nationality
may be acceptable to Spain, ‘domicile’ will be the
criterion for the United Kingdom and for Ireland.

It is precisely for that reason that paragraph 2 of
this Article requires the Member States to stipulate
in a declaration made when giving the notification
referred to in Article 47(2) whether it will be
applying the criterion of nationality or of ‘domicile’
referred to in paragraph 1(b).

The Convention is silent on the consequences of
dual nationality, so the judicial bodies of each State
will apply their national rules within the
framework of general Community rules on the
matter.

34. The problems arising from the many language
versions of the Convention made it necessary to
make some special arrangements for the term
‘domicile’ as it appears in this text but only in
relation to this Convention. That is the purpose of
Article 2(3). The problems and solutions appearing
in the 1968 Brussels Convention have been
adverted to. In this instance, when extending the
Convention to matrimonial matters and having to
include nationality as a criterion for determining
international jurisdiction, it was not possible to
follow the 1968 criteria. While nationality is a
criterion which does not raise any major problems
as to meaning, domicile presented a more complex
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problem since it appears in this text with the
meaning it has in the United Kingdom and Ireland.
This is the reason why in most texts the equivalent
of the word ‘domicile’ appears in inverted commas
to indicate that it has a special meaning. There can
therefore be no possibility of equating this term
with habitual residence as referred to in
paragraph 1.

In a detailed document, the United Kingdom
delegation provided clarification on the concept of
‘domicile’, purely for the purposes of the
Convention without attempting to give a definitive
account. The essential purpose of domicile is to
connect a person with the country in which he has
his home permanently or indefinitely. It is used so
as to make that person subject to the law and legal
system of that country for several purposes of
broad
application,
principally
concerning
important matters affecting family relations and
family property. In United Kingdom law, the rules
for determining a person’s domicile operate
generally to ensure that every person has a
domicile, and only one domicile, at all times. In
addition to rules for determining the domicile of
children (domicile of origin), there are rules for
establishing the domicile of adults, either by
acquisition of a new domicile (domicile of choice)
or by revival of the domicile of origin. The same
principles apply in Irish law.

Article 3

Parental responsibility

35. Article 1 having established that proceedings
relating to parental responsibility (for the use of
this term see commentary on Article 1) which are
seen to be connected with the proceedings relating
to divorce, legal separation or marriage annulment
fall within the scope of the Convention, Article 3
determines where and under what conditions
authorities of the State, the judicial bodies of which
have jurisdiction in matrimonial proceedings in
accordance with the grounds set out in Article 2,
have jurisdiction in a matter relating to parental
responsibility over a child of both spouses.
Article 3 thus comprises three paragraphs:
paragraph 1 establishes the jurisdiction of the
authorities of the Member State whose courts have
jurisdiction in the matrimonial proceedings and
paragraph 2 deals with cases where the child is not
habitually resident in that Member State.
Paragraph 3 sets a time limit for such jurisdiction.
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36. The structure and content of this provision are the
product of difficult negotiation, both within the
Community and in relation to worldwide
provisions,
particularly
the
1996
Hague
Convention. The fact that the Community
Convention limits itself to children habitually
resident in the Member States facilitates its
compatibility with the Hague Convention.

The agreement between the Member States to
include this matter within the scope of the
Convention simply transferred the problem to the
establishment of grounds of jurisdiction, since
while there were no problems where the child is
habitually resident in the State whose authorities
have jurisdiction in the matrimonial proceedings,
the same does not apply to cases where the child is
habitually resident in another Member State.

The problem is further complicated by the fact that
Article 52(2) of the 1996 Hague Convention
provides that that Convention does not affect the
possibility for one or more Contracting States to
conclude agreements which contain, in respect of
children habitually resident in any of the States
Parties to such agreements, provisions on matters
governed by that Convention. As a result, where
both Conventions are in force, the Convention to
which this report relates will take precedence in
respect of children resident in Member States of the
European Union which are party to it, whereas the
Hague Convention will apply to other cases.

37. There are no problems in relation to Article 3(1)
which establishes jurisdiction in a matter relating
to parental responsibility over a child of both
spouses where the child is habitually resident in the
Member State whose authorities also exercise
jurisdiction in the matrimonial proceedings. It
needs to be made clear that in no case does that
provision mean that it must be the same authorities
in the State concerned who rule on the matrimonial
issue and on the parental responsibility: the rule is
intended only to establish that the authorities
deciding on both matters are authorities of the
same State. In practice, they will be the same
authorities in some States and separate authorities
in others. For the purposes of the Convention, the
only point of interest is that they be authorities of
the same Member State, with due regard for the
internal distribution of competence.
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38. Paragraph 2 sets out the conditions under which
the authorities of the Member State exercising
jurisdiction on the divorce also have jurisdiction to
decide on parental responsibility where the child is
resident not in that State but in another Member
State. Both of the following conditions have to be
met: at least one of the spouses must have parental
responsibility in relation to the child and the
jurisdiction of the courts must have been accepted
by the spouses and must be in the best interests of
the child. This provision is taken from
Article 10(1) of the 1996 Hague Convention,
which guarantees that there is no contradiction
between Article 3(2) of the Convention under
discussion and the relevant provisions of the said
Hague Convention. The relevant provision of the
Hague Convention says practically the same thing,
the only difference being that in addition to
requiring that one of the parents have parental
responsibility, it also requires that at the time of
commencement of the proceedings, one of the
parents habitually resides in that State.

The difference derives from the differing subject
matters of the two Conventions: the Hague
Convention deals with protection of children,
whereas the Convention to which this report
relates deals with matrimonial matters and for that
reason the parents’ connection with the territory of
a State for the purposes of determining jurisdiction
in matrimonial matters is determined by the
grounds set out in Article 2. Article 3(2) is
designed to cover one particular situation in which
the best solution is to use the same grounds as in
the Hague Convention.

39. The Convention chose not to enshrine perpetuatio
jurisdiccionis for the divorce forum in relation to
protection of the child of both spouses and for that
reason paragraph 3 determines when the
jurisdiction conferred by paragraphs 1 and 2 will
cease, listing three alternative events any of which
will cause it to cease. This provision follows
Article 10(2) of the 1996 Hague Convention, the
object being to avoid any contradiction between
the two texts.

(a) Subparagraph (a) deals with the basic
assumption that the judgment allowing or
refusing the application for divorce, legal
separation or marriage annulment has become
final, that is to say that no further appeal or
review of any kind is possible. Once that
happens,
and
without
prejudice
to
subparagraph (b), Article 3(1) and (2) no
longer apply. Parental responsibility will then
have to be determined either by national law
or by the relevant international Conventions.
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(b) In addition to this well-known situation, and
without prejudice to the residual rule in
subparagraph (c), subparagraph (b) adds
another situation where, on the date on which
the judgment on the matrimonial proceedings
becomes final, in the sense that such a
judgment cannot be the subject of any sort of
appeal, proceedings in relation to parental
responsibility are still pending and provides
that jurisdiction will not cease until a
judgment in the responsibility proceedings has
become final; in any event in this situation
jurisdiction on parental responsibility may be
exercised even if the judgment allowing or
refusing the application for divorce, legal
separation or marriage annulment has become
final. It was necessary to insert this provision
in this Convention because it is conceivable
that when different authorities within the same
country are involved or in cases before the
same authorities, the judgment on the
matrimonial proceedings may be final at a
time when the proceedings on parental
responsibility have not yet come to an end.
Jurisdiction on the parental responsibility
therefore ceases on whichever of those two
dates applies. It is therefore understood that
proceedings on parental responsibility, once
initiated, must continue until a final judgment
is reached. The fact that the application
relating to the marriage has been resolved may
not prejudice the expectations created both for
the parents and for the child that the parental
responsibility proceedings will terminate in the
Member State in which they began. Although
not expressly stated, the intention is that there
should be no perpetuatio jurisdiccionis but
that proceedings on parental responsibility
initiated in connection with matrimonial
proceedings should not be interrupted.
(c) Subparagraph (c) deals with the residual or
concluding situation where the proceedings
have come to an end for another reason (for
example, the application for divorce is
withdrawn or one of the spouses dies).
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paid to the Hague Convention of 25 October 1980
on the civil aspects of international child
abduction. But Conventions on the protection of
children such as the 1996 Hague Convention and
this Convention on matrimonial matters, which
involve questions of protection for the child of
both spouses at times of crisis, may have a negative
effect on the return of the child if appropriate steps
are not taken. That is the purpose of Article 4 of
the Convention under discussion.

41. In that instance, a special rule of jurisdiction has
been established referring to the 1980 Hague
Convention, creating a situation different from the
relation with certain other Conventions established
in Article 39. That Article states that this
Convention supersedes other Conventions between
States which are party to both, whereas Article 4
contains a rule to the effect that the jurisdiction
conferred by Article 3 must be exercised within the
limits established in the 1980 Hague Convention
and particularly Articles 3 and 16 thereof. That
safeguards the habitual residence as the ground of
jurisdiction where, as a result of wrongful removal
or retention, there has in fact been a change in
habitual residence.

It is important for various reasons to refer to both
Articles. In the first instance, because Article 3 of
the 1980 Hague Convention provides that the
removal or the retention of a child is to be
considered wrongful where:

‘(a) it is in breach of rights of custody
attributed to a person, an institution or any
other body, either jointly or alone, under
the law of the State in which the child was
habitually resident immediately before the
removal or retention, and

(b) at the time of removal or retention those
rights were actually exercised, either jointly
or alone, or would have been so exercised
but for the removal or rentention.
Article 4

International child abduction

40. One of the risks, and perhaps the major risk, to
which the child of both spouses is exposed when a
marriage breaks down is being taken out of the
country by one of the parents, with all the stability
and protection problems which that entails. To
resolve such problems, very special attention was

The
rights
of
custody
mentioned
subparagraph (a), may arise in particular
operation of law or by reason of a judicial
administrative decision, or by reason of
agreement having legal effect under the law
that State’.

in
by
or
an
of

In the second instance, the reference is important
because the consequences of wrongful removal or
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retention, for the interested parties, are dealt with
in Article 16 which provides that:
‘After receiving notice of a wrongful removal or
retention of a child in the sense of Article 3, the
judicial or administrative authorities of the
Contracting State to which the child has been
removed or in which it has been retained shall
not decide on the merits of rights of custody
until it has been determined that the child is not
to be returned under this Convention or unless
an application under the Convention is not
lodged within a reasonable time following
receipt of the notice’.
Accordingly, the habitual residence has changed
and it might be thought appropriate to use the
grounds of jurisdiction allowed in this Convention,
the priority role accorded to Article 16 of the
Hague Convention would prevent any steps being
taken which would alter parental responsibility
prior to any decision on return or non-return.
This Article assumes that the Member States are
parties to the 1980 Hague Convention.
Accordingly, if in future new Member States
accede, it would be advantageous if they acceded
to the 1980 Hague Convention if they have not
already done so.

16.7.98

separation is an obligatory step prior to divorce
and a stated period of time must usually elapse
between the separation and the divorce. That
distinction is, however, unknown in other legal
systems.

The Working Party arrived at this provision after
having checked whether there were other situations
in which applications might arise to supplement or
update a judgment in matrimonial proceedings.
The finding was that only conversion of legal
separation into divorce should be covered by this
provision.

In such instances, in accordance with the
provisions of the Convention it is possible to
obtain the divorce either before the courts of the
State having jurisdiction under Article 2 or before
the courts of the State in which the separation was
obtained, it being clearly understood that the fact
that conversion is possible does not itself depend
on the Convention but is a possibility allowed
under the internal law of the State in question.

Article 7
Article 5
Counterclaim
42. This Convention contains the classic rule on
counterclaims, giving jurisdiction to the court in
which the initial proceedings are pending should a
counterclaim be made. The limited scope of the
Convention and the frequency with which matters
covered by it arise in connection with other matters
make it necessary to specify that that rule applies
only when the subject of both the initial
proceedings and the counterclaim come within the
scope of this Convention. This provision has to be
seen in conjunction with Article 11 (see
commentary on that Article in relation to lis
pendens) in order to differentiate between the
situations covered by each Article although in
practice they may in many cases produce identical
effects.

Article 6
Conversion of legal separation into divorce
43. The conversion of legal separation into divorce is
fairly frequent in some legal systems. In some State

Exclusive nature of jurisdiction under Articles 2
to 6

44. The essential characteristics of the jurisdiction rules
provided for in this Convention have been
examined in connection with Article 2 (see
paragraph 29); that is to say, only the criteria listed
in Articles 2 to 6 may be used, as alternatives and
without any order of precedence. However, this
Article is intended to emphasise the exclusive
nature of the grounds contained in earlier Articles
for determining the jurisdiction of a State’s
authorities. It should be noted that the exclusive
nature of the jurisdiction established refers only to
matrimonial matters and questions of parental
responsibility connected with such cases and does
not therefore affect the rules of jurisdiction in
matters of protection of minors where they are
independent of the matrimonial proceedings. The
exclusive nature should be understood without
prejudice to the rules laid down in Articles 8(1)
and 38(2).

45. Where the grounds under Article 2 are either the
spouse’s habitual residence or his or her nationality
or ‘domicile’ (see statement provided for in
Article 2(2), to which paragraph 33 refers), an
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application may be made to a court only in
accordance with the rules laid down in the earlier
Articles. That limitation on the rules of jurisdiction
opens the way to the residual jurisdiction provided
for in Article 8. Accordingly, if the United
Kingdom adopts the criterion of domicile and
Spain that of nationality, a spouse of British
nationality domiciled in Spain and habitually
resident in Brazil would not be subject to the rules
laid down in Article 7 and could still be subject to
an application made in accordance with Article 8.

Article 8
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Convention. That description was regarded as
preferable to ‘extra-Community disputes’. In view
of the function that that Article performs, like that
of Article 4 of the Brussels Convention, contrary to
the practice followed in Article 3 of the 1968
Brussels Convention, a list of these types of
jurisdiction has not been included in this Article.

Some States, like the Netherlands, have no
jurisdiction in their internal legal system which can
be defined as ‘residual’ for the purposes of
Article 2 of the Convention.

Such jurisdiction does, however, exist in other
national systems. Some examples are set out
below.

Residual jurisdiction

46. This Article corresponds to the rules of exorbitant
jurisdiction referred to in Articles 3 and 4 of the
1968 Brussels Convention. There are, however,
differences between the two texts. The nature of
the jurisdictions laid down in the aforementioned
Articles renders unnecessary a provision such as
Article 3 of the 1968 Brussels Convention.

47. Following the provision in Article 7 (exclusive
nature of jurisdiction under Articles 2 to 6), this
Article deals with arrangements existing in the
national legal system which can be used only in the
context of this Article. For some States, when one
of the spouses resides in a non-Member State and
none of the jurisdictional criteria of the
Convention is met, jurisdiction should be
determined in accordance with the law applicable
in the Member State in question. To deal with that
situation, the solution adopted is an assimilatory
one whereby the applicant who is a national of a
Member State who is habitually resident within the
territory of another Member State may, like the
nationals of that State, avail himself of the rules of
jurisdiction applicable in that State. The
prerequisite for applying that provision is that the
respondent does not have his habitual residence in
a Member State and does not have his ‘domicile’
within the territory of a Member State and is not a
national of a Member State according to the
criteria applicable to the case in accordance with
the statement provided for in Article 2(2) (see
above).

Such jurisdiction is termed ‘residual’ in view of its
nature and the place it occupies in relation to the
grounds of jurisdiction established by the

In Germany, the rules of jurisdiction provided for
in sections (1), (3) and (4) of Article 606a of the
‘Zivilprozessordnung’ could be described as
residual; they provide that German courts have
international jurisdiction when (1) one spouse is
German or was German when the marriage took
place; (2) one spouse is stateless and is habitually
resident in Germany; or (3) one spouse is
habitually resident in Germany, except where any
judgment reached in their case could not be
recognised in any of the States to which either
spouse belonged.

In Finland, under Section 8 of the ‘Laki eräistä
kansainvälisluontoisista
perheoikeudellisista
suhteista’/‘Lag angående vissa familjerättsliga
förhållanden av internationell natur’ (International
Family Relations Act) revised in 1987, Finnish
courts will hear matrimonial cases even where
neither spouse is habitually resident in Finland if
the courts of the State of habitual residence of
either of the spouses do not have jurisdiction or if
application to the courts of the State of habitual
residence would cause unreasonable difficulties
and, furthermore, in the circumstances it would
appear to be appropriate to assume jurisdiction
(forum conveniens).

In Spain the only example would be one of the
rules contained in Article 22(3) of the ‘Ley
Orgánica del Poder Judicial’ (Law on the judicial
system) of 1 July 1985 which allows the
application to be made in Spain when the applicant
is Spanish and is resident in Spain but does not
meet any of the requirements in Article 2(1) of this
Convention such as the express or tacit submission
referred to in Article 22(2). Apart from that, all the
other grounds for international jurisdiction in
matrimonial matters which exist in Spanish law are
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contained in the Convention, these being that both
spouses are habitually resident in Spain at the time
of the application or that both spouses are of
Spanish nationality, whatever their place of
residence, provided that the application is made
either jointly or with the agreement of the other
spouse.

In France, Article 14 of the Civil Code would give
French courts jurisdiction if the petitioner had
French nationality.

In Ireland the courts would have jurisdiction in
matters of annulment (Section 39 of the Family
Law Act, 1995) divorce (Section 39 of the Family
Law (Divorce) Act, 1996), and legal separation
(Section 31 of the Judicial Separation and Family
Law Reform Act, 1989), when either of the
spouses is domiciled, for the purposes of
Article 2(3), in the State on the date of institution
of proceedings.

In Italy, the rules laid down in Articles 3, 4, 32 and
37 of Law 218 of 31 May 1995 on the reform of
the Italian system of private international law are
of this nature.

In the United Kingdom, a distinction has to be
made between divorce, separation and annulment
proceedings and custody orders relating to such
proceedings. With regard to divorce, annulment
and legal separation proceedings, this Article may
cover grounds of jurisdiction based on the
‘domicile’ of either party in the United Kingdom at
the time the application is made or on habitual
residence for a year immediately preceding that
date. In the case of divorce and separation
proceedings, the Sheriff Courts in Scotland have
jurisdiction if one party is either resident in the
place for 40 days immediately prior to the
submission of the application or has resided there
for a period of at least 40 days ending not more
than 40 days before that date and has no known
residence in Scotland on that date. For custody
orders contained in divorce, annulment and legal
separation judgments, United Kingdom judicial
bodies, including the Sheriff Courts in Scotland,
will have jurisdiction, but if a court outwith the
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United
Kingdom
is
conducting
relevant
proceedings, United Kingdom courts have a wide
discretion to decline jurisdiction, provided that
those proceedings continue and, in addition, that
the proceedings continue before a judicial body
that has jurisdiction under its national legislation.

In the case of Sweden, the jurisdictional rules of
Swedish courts for divorce matters are to be found
in
the
‘lag
om
vissa
internationella
rättsförhållanden
rörande
äktenskap
och
förmynderskap’ (Act on certain international legal
relations concerning marriage and guardianship)
1904, as amended in 1973. As regards Article 7 of
the Convention, Swedish courts have jurisdiction in
matters of divorce if both spouses are Swedish
citizens, if the petitioner is Swedish and is
habitually resident in Sweden or has been so at any
time since reaching the age of 18 or if, in other
cases, the government gives its consent to the cases
being heard in Sweden. The government can give
its consent only if one of the spouses is Swedish or
the petitioner cannot bring the case before the
courts of the State of which he is a national.

48. Taking into account the grounds of jurisdiction
laid down in Articles 2 to 6 of the Convention,
paragraph 1 sets the boundary between grounds of
an exclusive nature established by the Convention
and the principle of applying internal rules of
jurisdiction, thus demonstrating the geographical
limits of the Convention. The requirements set out
in Article 8(2) must be examined in the following
sense:

(a) the applicant must be a national of a Member
State habitually resident in another Member
State. Hence the principle of assimilation
between citizens of Member States for the
purposes of paragraph 1;

(b) the respondent must meet two conditions: on
the one hand he or she must be habitually
resident outside the Member States; on the
other hand, he or she must not be a national
of a Member State or have his or her
‘domicile’ in a Member State (declaration
provided for in Article 2(2)). Both conditions
are concurrent, otherwise the situation would
be one requiring application of one of the
grounds in Article 2.
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Section 2
C. Examination as to jurisdiction and admissibility

Article 9
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51. The provision is based on Article 20 of the 1968
Brussels Convention and, on the same topic, the
provisions in the 1965 Hague Convention on the
service abroad of judicial and extrajudicial
documents in civil or commercial matters. The
court, when applying one of the grounds of
jurisdiction provided for in the Convention, will
examine its jurisdiction where the respondent does
not enter an appearance. The wording adopted is
simpler than in other Conventions but the essential
elements are covered:

Examination as to jurisdiction

49. It is worth emphasising the special importance
attaching in this Convention to the examination as
to jurisdiction carried out automatically by the
court of origin, without any need for any party to
request it. Internal legal systems are particularly
sensitive to matrimonial matters, more sensitive
than they are to the property matters covered by
the 1968 Brussels Convention.
Bearing in mind the major differences between
internal regulations in the Member States and the
interplay of choice-of-law rules applicable, it is
easy to imagine that the fact that the grounds of
jurisdiction set out in Article 2 are alternatives may
lead some spouses to attempt to make their
application in matrimonial matters before the
courts of a State which, by virtue of its
choice-of-law rules, applies the legislation most
favourable to their interests. For that reason, the
court first seised must examine its jurisdiction,
which might not happen if the issue were discussed
in that Member State only as an exception.
On this topic, see also Ireland’s particular problem
regarding recognition of foreign judgments in the
commentary on Article 48.

Article 10

Examination as to admissibility

50. The purpose of this provision is to guarantee the
right of defence. It is not sufficient to examine
jurisdiction alone, as provided for in the previous
Article; it is also necessary to establish a similar
rule for examining admissibility, involving staying
the proceedings so long as it is not shown that the
respondent has been able to receive the document
instituting the proceedings or an equivalent
document in sufficient time to enable him to
arrange for his defence, or that all necessary steps
have been taken to this end. The intention is that
court can thus satisfy itself that international
jurisdiction is well founded and so avoid possible
causes of refusal of recognition wherever possible.

(a) an obligation on the court to stay proceedings,
not merely an option;
(b) the respondent’s rights of defence to be
examined by the court, both as to whether he
has been able to receive the document ‘in
sufficient time to enable him to arrange for his
defence’ and as to whether ‘all necessary steps
have been taken to this end’.
The recent signing of the Convention of 26 May
1997 on the service in the Member States of the
European Union of judicial and extrajudicial
documents in civil or commercial matters has led
to a provision that, once it has entered into force,
Article 19 thereof will be applied instead of the
provisions in paragraph 1. Bearing in mind the
possibility of the early application of the 1997
Convention, there will be a gradual substitution of
the European Community Convention for the
Hague Convention and there will not, therefore, be
a general entry into force. As Articles 15 and 16 of
the Hague Convention are reproduced in the 1997
Convention the change of Convention applicable
will not entail any significant changes.

Section 3

D. Lis pendens and dependent actions

Article 11

Lis pendens and dependent actions

52. This provision is based on Article 21 of the
Brussels Convention and is related to Article 13 of
the 1996 Hague Convention with regard to child
protection. It was one of the provisions on which
discussion continued until the very last moment
and there were two reasons for the difficulty.
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On the one hand, the case-law of the Court of
Justice of the European Communities on Article 21
of the 1968 Brussels Convention has demonstrated
the problems caused by that provision as currently
worded and the problems of delimitation in
relation to dependent actions, as many cases have
been drawn towards lis pendens. It is no accident
that that Article of the Brussels Convention will
require special attention during the joint review of
the Brussels and Lugano Convention set in motion
in January 1998, even if as yet only in the form of
preliminary studies which cannot affect the text we
are dealing with here.

On the other hand, the differences between the
legal systems in the Member States are particularly
evident on this topic. Account will need to be
taken of the situation in States such as Sweden and
Finland, where the only legal form of the
dissolution of marriage between living spouses is
divorce and national law makes no provision for
separation or annulment, so that some divorce
proceedings in those countries correspond to
annulment proceedings under other legal systems.

The difference in rules between the Member States
also affects the very notion of lis pendens. The
notion is more restricted in some States (France,
Spain, Italy and Portugal) requiring the same
subject-matter, the same cause of action and the
same parties, and broader in others which require
only the same cause of action and the same
parties.

The lis pendens mechanism is designed to avoid
parallel actions and consequently the possibility of
irreconcilable judgments on the same issues and the
objective was to provide a rule which, on the basis
of the basic principle of prior temporis, could
provide a solution for the various possibilities in
family law, which differ from those in property
law. The traditional lis pendens arrangement did
not solve all the problems and there was therefore
a need to find a new wording which would achieve
the objective desired. After lengthy discussion, it
was the Luxembourg Presidency which proposed
the text finally accepted by the Member States.

53. Paragraph 1 contains the traditional lis pendens
rule, that is to say the prior temporis rule
applicable to all proceedings covered by the
Convention, provided the subject-matter and cause
of action are the same between the same parties.
To avoid the risk of negative conflict of
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jurisdiction, it is stipulated that the court second
seised shall of its own motion stay its proceedings
until such time as the jurisdiction of the court first
seised is established.

54. Paragraph 2 contains an innovation designed
specifically to deal with the differences in
legislation between the various Member States on
the admissibility of proceedings for separation,
divorce or marriage annulment. The provision in
that paragraph therefore relates to what are called
‘dependent actions’ and could be termed ‘false lis
pendens’.

The solution adopted was proposed by the
Luxembourg Presidency as a compromise solution
and should be examined particularly in connection
with paragraph 3 since the cases covered by
paragraph 1 are relatively rare. The solution
adopted was regarded as preferable to the other
solution proposed which would have involved
retaining the force of attraction of the jurisdiction
producing the greatest effects in order to provide
certainty and prevent problems for those States
which do not have legal separation or annulment.
For others, more flexible rules on dependent
actions, similar to those of the 1968 Brussels
Convention, would have been preferable.

It might seem on a first reading that, since it
applies the same solution as in paragraph 1 to
proceedings not involving the same cause of action,
paragraph 2 is repetitive and superfluous. That
conclusion would, however, be erroneous since,
unlike paragraph 1 which also includes parental
responsibility, paragraph 2 is deliberately confined
to divorce, legal separation and marriage
annulment: only in relation to them does the lis
pendens rule apply where the cause of action is not
the same.

55. Paragraph 3 sets out the consequences of the
acceptance of jurisdiction by the court first seised.
The provision contains a general rule, which is that
the court second seised shall decline jurisdiction in
favour of that court. It also contains a special rule
whereby the party who brought the relevant action
before the court second seised may, if he so wishes,
bring that action before the court which claims
jurisdiction because it was seised earlier. The first
words in the second paragraph of paragraph 3, ‘in
that case’, must therefore be interpreted as meaning
that only when the court second seised declines
jurisdiction does the party have the possibility of
bringing the action before the court having claimed
jurisdiction because it was first seised. The rule in
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paragraph 3 is part of the political agreement
reached in December 1997 and the Working Party
therefore confined itself to expressing it
appropriately. It should be noted, however, that
some members of the Working Party did not agree
with the broad scope given to that paragraph and
were in favour of having the possibility offered to
the applicant in the second action limited to the
cases covered by paragraph 2.
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although Swedish law does not provide for it,
divorce produces effects which are more extensive
than and superimposed on the effects of
separation.

Section 4
In any event, it needs to be noted that the rule in
paragraph 3 of this Article differs from the one in
Article 5 (counterclaim). The rule in Article 5 is a
rule of jurisdiction whereas the one in Article 10 is
a provision applying the rules of jurisdiction in
dependent actions. We must also remember that it
will operate differently since there will be cases in
which no counterclaim would be possible (for
instance because the time is not right), but it would
still be possible to apply the rule in Article 11(3).

56. The consequence of including the rule on
dependent actions is the disappearance of an
Article on related actions given that it was not
considered that there were cases, involving the
subject matter of the Convention, which would be
outside the framework of the dependent action
provision.

57. It should be emphasised that, under this rule, the
court second seised must always decline
jurisdiction in favour of the court first seised, even
when the internal law of that Member State does
not provide for separation or annulment. That
would be the case, for instance, if an application
for divorce were presented in Sweden and an
application for annulment in Austria: the Austrian
court would have to decline jurisdiction even
though Swedish law makes no provision for
annulment. Once the divorce ruling was final in
Sweden, however, the interested party could apply
to a court in Austria, in order to ensure that those
effects of the divorce which would be null under
Austrian law would have the necessary effects ex
tunc as opposed to divorce which has only effects
ex nunc, bearing in mind, moreover, that the
recognition of the scope of this Convention is
restricted to changes in civil status (see
paragraph 64). The same principle would apply to
the reverse situation. That is to say that the
Convention will not prevent an Austrian judgment
on annulment from being the object, in Sweden, of
a subsequent court judgment to the effect that the
annulment will have the effect of a divorce ruling
in Sweden. The same problems would not,
however, arise in relation to separation since,

E. Provisional and protective measures

Article 12

58. As regards the rule on provisional and protective
measures, it must be observed that it is not subject
to the jurisdictional rules of the Convention
because it refers to proceedings encountered within
its scope and this Article applies only to urgent
cases. This provision is taken from Article 24 of
the 1968 Brussels Convention, although it goes
further than the provisions of that Article.
Although Article 24 of the Brussels Convention
presents problems which are under consideration in
the current review of the Brussels and Lugano
Conventions, it was considered preferable not to
innovate on this occasion or to incorporate any of
the suggestions made on the matter. In this
instance, as in some others, the question of how
any improvements made to the equivalent
provision in the Brussels Convention can be
incorporated will be left until later.

59. As to the content of the provision, it should be
noted that although provisional and protective
measures may be adopted in connection with
proceedings within the scope of the Convention
and are applicable only in urgent cases, they relate
to both persons and to property and therefore
touch on matters not covered by the Convention,
in the case of actions provided for in national
rules. The differences with respect to the Brussels
Convention are significant, as in the Brussels
Convention the measures to which Article 24(a)
refers are restricted to matters within the scope of
the Convention: those in (b) on the other hand,
have extraterritorial effects. The measures to be
adopted are very broad since they can affect both
persons and assets in the State in which they are
adopted, something which is very necessary in
matrimonial disputes. The Convention says nothing
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bout the type of measures or about their
connection with the matrimonial proceedings.
These measures, accordingly, affect even matters
that do not come within the scope of the
Convention. This is a rule which enshrines national
law jurisdiction, thereby derogating from the rules
laid down in the first part of the Convention. The
provision makes it clear that such measures may be
adopted in one State even though the court of
another State has jurisdiction to hear the case. The
measures will, of course, cease to apply once the
court having jurisdiction gives a judgment on the
basis of one of the grounds of jurisdiction set out
in the Convention and that judgment is recognised
(or enforced) under the Convention. Other
measures relating to matters excluded from the
scope of the Convention will continue to apply
until appropriate judgments are given by a court
with jurisdiction for, for example, marriage
contracts.
The rule laid down in this Article is confined to
establishing territorial effects in the State in which
the measures are adopted.

TITLE III

F. Recognition and enforcement

Article 13

Meaning of the term ‘judgment’

60. The provisions in this Article have been taken
partly from Article 25 of the 1968 Brussels
Convention. The aim is to define what is meant by
a ‘judgment’, for the purposes of recognition and
enforcement. Thus, in addition to the general
definition in paragraph 1, paragraph 2 makes it
clear that the provisions of Title III shall also apply
to the determination of the amount of costs and
expenses of proceedings and any order concerning
such costs and expenses. For the purposes of this
Article account must be taken of the fact that it
also covers judgments given by the bodies referred
to in Article 1(2) (see paragraph 20(A)).
In some language versions, one term is used to
refer to both the judgment adopted in the state of

16.7.98

origin and that relating to execution. In other
versions different terms are used for each.

There was much discussion as to whether the term
‘judgment’ covered only positive decisions or
whether it also covered negative decisions adopted
in a Member State, that is to say decisions which
did not grant a divorce, legal separation or
marriage annulment. Taking into account, on the
one hand, the mandate received, which was to
prepare a Convention to facilitate recognition and
enforcement of divorces, legal separations and
marriage annulments, and, on the other hand, the
major differences between the Member States on
divorce and separation, it is understood that the
word ‘judgment’ refers only to positive decisions,
that is to say those that do grant a divorce, legal
separation or marriage annulment. As regards
decisions on parental responsibility that come
within the scope of the Convention and are subject
to the jurisdictional rules laid down in Article 3,
some positive judgments may have negative effects
with regard to parental responsibility for a person
different from the person in whose favour the
judgment was given. Clearly a judgment of that
sort comes within the scope of the Convention.

Special attention must be given to divorce
judgments given by Netherlands and Belgian
courts. Under Netherlands law, a divorce judgment
must be registered if the divorce is to be effective.
If registration is not effected within six months of
the date of the judgment, the judgment loses its
effect as a res judicata. Under Belgian law
(Articles 1275, 1303, 1309 and 1310 of the ‘Code
judiciaire’/‘Gerechtelijk wetboek’) the enacting
terms of the divorce or legal separation judgment
must be recorded in the register of marital status
within one month of notification of the judgment
to the registrar; this requirement does not appear
in connection with judgments for marriage
annulment; however, failure to record the
judgment only prevents the divorce from being
relied on as against third parties.

It is for national legislation to determine what is
meant by measures relating ‘to parental
responsibility’. For this concept, see the
commentary on Article 1.

In relation to costs, the provision in Article 38(1)
regarding the application of the 1954 Hague
Convention on Civil Procedure and, where
appropriate, the 1980 Hague Convention on
International Access to Justice needs to be taken
into account.
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61. Paragraph 3 is designed to meet a specific
objective. In the 1968 Brussels Convention, the
title on recognition and enforcement is followed by
a special title on authentic instruments and court
settlements of which recognition or enforcement
can be refused only if contrary to public policy. At
the beginning, consideration was given to doing the
same in this Convention or to deleting the rule.
However, after examination of the national laws, it
became apparent that while in some States there
were no concrete instances in which this rule
would be necessary, in others it was essential, for
example situations existing in Scotland or custody
agreements approved by the administrative
authority with jurisdiction in Sweden or Finland.
Examination of the possibilities which existed led
to the conclusion that there were no reasons to
justify copying the Brussels Convention exactly and
it was considered more appropriate to include a
third paragraph in Article 13 applying the same
treatment to ‘documents which have been formally
drawn up or registered as authentic instruments
and are enforceable in one Member State and also
settlements which have been approved by a court
in the course of proceedings and are enforceable in
the Member State in which they were concluded‘ as
to the ‘judgments’ referred to in paragraph 1.

In the United Kingdom, authentic documents,
although recognised in all jurisdictions for the
purposes of enforcement, can only be created
under the Scottish legal system. They must be
documents whose enforceability is established by a
public authority and can be recorded in public
registers existing in the Higher Courts in Scotland,
known as the Books of Council and Session and
the Books of the Sheriff Court. Entry in those
books gives the document the force of a court
judgment. Such instruments in Scottish family law
practice may refer to any aspect of the
reorganisation of the spouses’ affairs after the
divorce. They will accordingly include matters not
covered by this Convention, such as matrimonial
property, but they may include matters relating to
the children that do not come under parental
responsibility, such as residence, visiting rights and
other settlements. The intention is to distinguish it
from the agreements that may be concluded by
unmarried parents in connection with their
parental responsibility towards their children, as
laid down in Article 4 of the Children (Scotland)
Act, 1995.

Although in practice the public-order exception
may be sufficient, when its use is considered
necessary, to prevent such settlements having an
effect on civil status in another State, it did not
seem sufficient to include a provision such as the
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one in Article 50 of the Brussels Convention since
in matters of family law, there may be other cases
of non-recognition (for example Article 15(2)(b))
and therefore the question of non-recognition of
settlements needs to be examined in conjunction
with the grounds of non-recognition of
judgments.

Section 1

G. Recognition of a judgment

Article 14

Recognition

62. The provisions in this Article are based on
Article 26 of the 1968 Brussels Convention.
However, there is a fundamental difference in view
of the matters covered by this Convention, and it
relates to the effects of recognition. While there
was agreement on the provision in paragraph 1
which involves automatic recognition, in the sense
of recognition that does not imply any specific
procedure, in all the Member States of judgments
given in each one, the same level of agreement did
not exist on the effects which should follow,
particularly in relation to the most important issue,
the updating of civil-status records.

63. That is why, after lengthy discussion, agreement
was reached on Article 14(2) which requires no
special procedure for updating the civil-status
records of a Member State, the existence of a final
judgment relating to divorce, legal separation or
marriage annulment given in another Member State
being sufficient for the purpose. The recognition
involved is therefore not judicial but is equivalent
to recognition for the purposes of civil-status
records.
In the wording of this provision account was taken
of Article 8 of the Convention of 8 September
1967 on the Recognition of Decisions Relating to
the Validity of Marriages, prepared in the
International Commission on Civil Status. That is
an important change and it will be much
appreciated by European citizens since that is the
effect most frequently sought and, once the
Convention enters into force, updating civil-status
records without the need for any additional
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decision will save time and money, thus
representing a considerable advance over the 1968
Brussels Convention. It should be noted that the
judgment must be a final one against which no
further appeal lies, and that too is different from
the 1968 Brussels Convention situation. See
Article 33(3) regarding the documents to be
presented.

64. As specified in Article 1 in relation to the scope of
the Convention in terms of matters covered, it is
sufficient to repeat here that the recognition
referred to in this Article does not affect questions
of the fault of spouses, marriage contract,
maintenance or any other consequences of an
economic or any other nature included in the same
judgment. It is a question, therefore, only of
recognition of the dissolution of the link of
marriage or of the legal separation (see
paragraph 22). For provisional measures, see
Article 12(59).

65. As specified in the 1968 Brussels Convention, the
recognition of the foreign judgment may be
accepted or contested, and the procedure set out in
paragraph 3 for enforcement will be followed. The
concept of an ‘interested party’ entitled to apply
for a decision as to whether the judgment should
or should not be recognised must be interpreted in
the broad sense under the national law applicable
and may include the public prosecutor or other
similar bodies where permitted in the State in
which the judgment is to be recognised or
contested.
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non-recognition or non-enforcement. In view of the
matter dealt with in the Convention, the grounds
of non-recognition provided for in Article 23 of the
1996 Hague Convention also had to be taken into
consideration in order to facilitate harmonious
application of both Conventions when the time
comes. Whereas some States wanted the grounds of
non-recognition to be optional, most States were in
favour of making them compulsory as in Article 27
of the 1968 Brussels Convention. Those rules need
to be seen in conjunction with the limitations set
out in Article 16 and the reference to Article 43.

68. The structure of this Article may seem rather
surprising. Paragraph 1 sets out the grounds of
non-recognition of judgments relating to a divorce,
legal separation or marriage annulment, while
paragraph 2 sets out the grounds of
non-recognition of judgments relating to parental
responsibility given on the occasion of matrimonial
proceedings. The reason for the division is that,
although both types of judgment are closely
connected with the matrimonial proceedings, they
may have been given by different authorities,
depending on the internal distribution of
jurisdiction within the State of origin. Another
reason for the division may be that the objective of
the matrimonial proceedings and the objective of
the parental-responsibility proceedings differ in
such a way that the grounds for non-recognition
cannot be the same in both cases. It was therefore
advisable to split the grounds of non-recognition
into two paragraphs.

66. The provision on recognition as an incidental
question comes from Article 26 of the Brussels
Convention with some amendments. It is for
reasons of simplicity that the courts hearing the
main case also have jurisdiction to determine
recognition of a judgment of incidental form.

Article 15

Grounds of non-recognition

67. This Article corresponds to Article 27 of the 1968
Brussels Convention and contains the grounds for

69. In line with normal practice, the first ground of
non-recognition of judgments relating to a divorce,
legal separation or marriage annulment is the fact
that it is manifestly contrary to public policy in the
State in which recognition is sought, something
Member States do not want to give up even though
experience demonstrates that the corresponding
provision in Article 27(1) of the Brussels
Convention has been of no practical significance.
Nevertheless, sensitivity regarding the basic
principles that justify the considerations of public
order is less in cases involving property than in
family cases. It needs to be borne in mind, too,
that Article 18 of this Convention prevents a
judgment being reviewed as to its substance,
Article 17 prohibits non-recognition of a foreign
judgment because the law of the Member State in
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which such recognition is sought would not allow
divorce, legal separation or marriage annulment on
the same facts and Article 16(3) states that the test
of public policy may not be applied to the rules
relating to jurisdiction.

Nevertheless, it should be noted that the States are
extremely sensitive on this issue on account of the
major discrepancies between their laws on divorce.
Those Member States in which dissolution of the
marriage bond is easiest fear that their judgements
may not be recognised in Member States with more
stringent rules. To provide adequate guarantees for
both groups of States, a system is being established
whereby, on the one hand, non-recognition on
grounds that recognition is manifestly contrary to
the public policy of the State in which recognition
is sought is retained (Article 15(1)(a)) and, on the
other hand, Article 17 stipulates that recognition
may not be refused on the grounds that divorce,
legal separation or marriage annulment would not
be allowed on the same facts (see commentary on
Article 17). At the time of recognition, the court
having jurisdiction must examine the judgment
given in the State of origin in the light of the
provisions referred to in the preceding paragraph.
That solution is based on the arrangement under
the 1970 Hague Convention on the Recognition of
Divorces and Legal Separations to which some
Member States are party.

On this issue, see also the statement by Ireland (in
connection with Article 46(2), with due regard for
the provision in Article 9 which refers to
examination as to jurisdiction by the court of
origin).

70. Paragraph 1(b) includes the ground of
non-recognition which gave rise to the highest
number of cases of non-recognition under the 1968
Brussels Convention (Article 27(2)) and therefore
to the largest number of problems and questions
put to the Court of Justice in relation to grounds
of non-recognition. We are referring to
non-recognition in cases where the judgment was
given in default of appearance, if the respondent
was not notified properly and in good time to
defend himself. A point has been added to the
original provision. It provides that the judgment
must be recognised, as is the normal consequence
of the proper operation of the Convention, where
the respondent has accepted it unequivocally, as for
instance by remarrying.
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71. Irreconcilability of the judgment with other
judgments is dealt with in two separate provisions,
points (c) and (d) of paragraph 1. In contrast to
the provisions of Article 27(5) of the 1968 Brussels
Convention, there is no requirement for the
objective and the ground to be identical.

The first refers to irreconcilability with a judgment
given in proceedings between the same parties in
the Member State in which recognition is sought,
regardless of whether the judgment in the latter
State predates or postdates the judgment given in
the State of origin. A special problem arises when
one judgment is on divorce and the other is on
separation. An example may clarify the situation.
Consider the case of a separation judgment given
in State A and a subsequent divorce judgment
given in State B. If recognition of the second
judgment is sought in State A, recognition cannot
be refused on grounds of its irreconcilability with
the judgment given previously in State A, since
separation may be considered a preliminary to
divorce and, consequently, there would be not
conflict with a subsequent divorce judgment.
However, if recognition of the separation judgment
given in State A were sought in State B, where the
marriage had been dissolved by a divorce
judgment, the judgment would have to be rejected
since the separation judgment had been replaced by
a divorce judgment in State B. The advantage of
this interpretation is that it guarantees that the
matrimonial situation of the spouses will be
considered the same throughout the 15 Member
States. Any other interpretation would mean that
the spouses could be considered divorced in 14
States but only as legally separated in State A.

The second provision relates to cases in which the
judgment, whether given in another Member State
or in a non-Member State between the same
parties, meets two conditions: (a) it was given
earlier; (b) it fulfils the conditions necessary for its
recognition in the Member State in which
recognition is sought. An example may clarify the
situation to which this provision refers. In
non-member State E a separation judgment is given
that meets the requirements for recognition in
State B. Subsequently, a decision granting the same
spouses a divorce is given in Member State C,
requesting recognition of that judgment in Member
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State B. In this situation, the divorce judgment
given in Member State C is not irreconcilable with
the previous legal separation judgment given in
non-member State E and is therefore recognised in
Member State B. In the opposite case, that is to say
if a divorce judgment is given in non-member
State E and subsequently a separation judgment is
given in Member State C, Member State B will
refuse to recognise Member State C’s judgment on
the ground that it is irreconcilable with a divorce
judgment given in non-member State E which
meets the requirements for recognition in Member
State B.

20 November 1989 on the Rights of the Child and
in particular Article 12 thereof, which provides:

72. Paragraph 2 covers the grounds of non-recognition
of judgments relating to parental responsibility
understood in the broad sense and therefore
including not only court judgments but also
decisions of whatever kind by whatever authority
provided that they are closely connected with the
divorce. In addition to the general comment above
on the justification for the separation of these
grounds of non-recognition from those relating to
matrimonial judgments, the grounds included merit
some further comment.

Finally, points (e) and (f) deal with non-recognition
on grounds of irreconcilability with another
judgment and lay down different rules, depending
on whether the judgment is given in the Member
State in which recognition is sought or in another
Member State or in the non-Member State of the
habitual residence of the child. Solely with regard
to parental responsibility, the judgment with which
the judgment for which recognition is sought is
irreconcilable must have been given later since
earlier judgments will have been taken into account
in the judgment connected with the divorce. The
objective is to prevent the contradiction which
could result, for instance, between a judgment
given in another Member State regarding divorce
and custody and a judgment given in the forum
denying paternity. The commentary on Article 3(3)
also needs to be taken into account in this
connection (end of jurisdiction of the court hearing
the matrimonial proceedings in matters of parental
responsibility).

73. The provision on public policy, which also appears
in paragraph 2(a), corresponds exactly to the
provision in Article 23(2)(d) of the 1996 Hague
Convention, in that it makes it impossible to refuse
recognition purely because the judgment is
manifestly contrary to public policy and requires
that consideration be given to taking the best
interests of the child into account as well.

‘1. The States party shall guarantee any child
who is in a position to form a judgment of his
own the right to express an opinion freely on
any matter affecting him, and that due account is
taken of the child’s opinion, in the light of his
age and maturity.
2. To that end the child shall be given an
opportunity to be heard in any legal or
administrative proceedings affecting him, either
directly or through a representative or an
appropriate body, in accordance with the rules
of procedure of national law’.

Article 16
Default of appearance is dealt with in point (c) and
the comments on point (b) of paragraph 1 also
apply.

As in the 1996 Hague Convention (Article 23(2)(b)
and (c)), the grounds of non-recognition include (in
points (b) and (d)) the fact that the child was not
given an opportunity to be heard or that any
person claiming that the judgment infringes his or
her parental responsibility was not given an
opportunity to be heard. The child must be heard
in accordance with the rules applicable in the
Member State concerned, which must include the
rules in the United Nations Convention of

Non-recognition and finding of facts

74. Further to Article 15 paragraph 1 of this Article
provides that a judgment shall not be recognised in
a case provided for in Article 43 (see commentary
on Article 43, paragraph 125), which corresponds
to Article 59 of the 1968 Brussels Convention.
Article 43 enables a Member State not to recognise
a judgment given in another Member State where
the judgment is not founded on grounds of
jurisdiction specified in Articles 2 to 7 but solely
on grounds of national law, in accordance with
Article 8. For that purpose, however, the Member
State and the third country must have concluded a
Convention on recognition and enforcement of
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judgments which is applicable between them.
Article 16(1) is therefore an exception to the
recognition of judgments adopted in a Member
State within the framework of the residual
jurisdiction which may apply under Article 8.

75. This provision means that the Member State in
which recognition is sought must examine the
grounds of jurisdiction on the basis of which the
judgment in the Member State of origin has been
adopted. The court is, however, subject to certain
limitations in the matter. Under paragraph 2, the
court in which recognition is sought is bound by
the findings of fact on which the court of the
Member State of origin based its jurisdiction.
Secondly, under paragraph 3 it may not review the
jurisdiction of the court of origin nor may it apply
the test of public policy to the rules relating to
jurisdiction set out in Articles 2 to 8.

Article 17

Differences in applicable law

76. This provision is to be seen in conjunction with
Article 15(1)(a) (see commentary on the provision).
It is designed to meet the concerns of States with
more tolerant internal provisions on divorce who
fear that the judgments given by their courts might
not be recognised in another State because they are
based on grounds unknown in the legislation of the
State in which recognition is sought. The provision
therefore limits indiscriminate use of public policy.
An example might be legal separation as a basis for
divorce: if in the State of origin divorce can be
granted after a separation of two years, an
incorrect interpretation of the public policy of the
State in which recognition is sought, where the law
requires five years of separation, could result in the
refusal of recognition.

The drafting difficulties encountered in the
Working Party resulted in a text which refers only
to the ‘law’ of the Member State in which
recognition is sought and the word ‘internal’ has
been deleted: the reason for the deletion was to
include both internal substantive provisions and
private international law provisions. The objective
is simply to ensure that differences between
legislation in the Member States cannot result in
non-recognition and, ultimately, the very purpose
of the Convention being turned into a dead letter.
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Article 18

Non-review as to substance

77. This is the classic prohibition on review as to
substance at the time of recognition or
enforcement. The same provision appears in
Article 29 of the 1968 Brussels Convention and in
other Conventions on enforcement. It is a
necessary rule in Conventions of this kind in order
not to subvert the meaning of the exequatur
procedure, which does not mean allowing the court
in the State in which recognition is sought to rule
again on the ruling made by the court in the State
of origin.

78. The inclusion of this rule in this Convention led to
some reluctance by certain delegations in so far as
it could mean making the measures adopted in
connection with parental responsibility immovable.
The object of the provision is to prevent the
measures from being reviewed in the exequatur
procedure, although it may in no case lead to their
being set in stone. The basic principle is that the
Member State in which recognition is sought may
not review the original judgment, which is the
logical consequence of a double Convention.
However, a change in circumstances may lead to a
need for revision of the protective measures, as
always happens when we are dealing with
situations which, despite having a degree of
permanence in time, may need modification. In
that sense, for instance, Article 27 of the 1996
Hague Convention makes it clear that the
prohibition on review as to substance does not
prevent such review as is necessary of the
protective measures adopted. In this case too, the
provision in this Article must be understood as
being without prejudice to the adoption by the
competent authority of a new ruling on parental
responsibility when a change in circumstances
occurs at a later stage.

Article 19

Stay of proceedings

79. This provision must be seen in conjunction with
the provisions of the Convention (specifically
Article 14(2)) providing that automatic recognition
and in particular the updating of civil-status
records do not require any special procedure if the
judgment of the State of origin is one against
which no further appeal lies under the law of that
Member State.
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This Article allows the court of a Member State in
which recognition is sought to stay the proceedings
if an ordinary appeal against the judgment has
been lodged. For stay of enforcement, see
Article 27 (and the commentary thereon in
paragraph 94).
In the case of judgments given in Ireland or the
United Kingdom, provision is made for special
features of their national legislation.

16.7.98

exequatur has been obtained in a State, that State’s
internal law will govern the practical measures for
enforcement.

The various provisions which follow are intended
to establish a procedure common to all the
Member States for obtaining exequatur which will
replace the relevant provisions in internal
legislation or in other Conventions.

Paragraph 2 contains a provision taking account of
the particular situation in the United Kingdom.

Section 2
Article 21
H. Enforcement

Jurisdiction of local courts

Article 20

Enforceable judgments

80. This provision governs the need for exequatur if a
judgment given in one Member State is to be
enforced in another. All that is required is that the
courts referred to in the subsequent Articles decide,
on the application of any interested party, on the
possibility of enforcement in the State in which
recognition is sought, a possibility which can only
be refused on the grounds listed in Articles 15
(grounds of non-recognition) and 16 (see
Article 23(2) and the commentary thereon in
paragraph 89). While, for matrimonial matters,
recognition procedures are sufficient, in view of the
limited scope of the Convention and the fact that
recognition includes amendment of civil-status
records, rules for enforcement are necessary in
relation to the exercise of parental responsibility
for a child of both spouses.
‘Interested party’, for the purposes of the
application, covers not only the spouses or children
but must also include the public authority (Public
Prosecutor’s Office or similar authority) in States
where that is possible.

81. The purpose of this provision is solely to make it
possible to enforce a judgment given in another
State in relation to parental responsibility since the
procedure for enforcement in the strict sense is
governed by each State’s internal law. Thus, once

82. This provision is based on Article 32 of the 1968
Brussels Convention but, unlike that Article, it is
divided into three paragraphs: the first governs the
type of authority with international jurisdiction for
enforcement and the other two refer to the court
having jurisdiction within that State. These
provisions are applicable to recognition, via
Article 14(3), as well as to enforcement. The
intention is to make matters easier for the
European citizen, who will know from the
beginning which court is to be seised.

83. Paragraph 1 lists the authorities having
international jurisdiction. It follows the same
system as in Article 32(1) of the 1968 Brussels
Convention.

84. The solution differs from the one adopted in the
1968 Brussels Convention in relation to
determining the court with local jurisdiction within
the Member State. The reason for this is that, in
relation to judgments both in matrimonial matters
and on custody, there were major differences
between the positions adopted since for some the
rule ought to be deleted whereas for others its
existence was vital, even though its content was
open to discussion.

The solution ultimately adopted was to distinguish
between two separate scenarios, depending on
whether the application is for enforcement or for
recognition. The possibilities offered by the 1968
Brussels Convention are thus extended.
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Thus, what constitutes the general rule is stated
first, i.e. the rule concerning an application for
exequatur.
Paragraph
2(a)
provides
that
jurisdiction will lie with the local court of the place
of the habitual residence of the person against
whom enforcement is sought or of the place of
habitual residence of any child to whom the
application relates. It was noted, however, that
there could be situations in which neither the
person against whom enforcement was sought nor
the child was habitually resident in a Member
State, and point (b) provides that in such cases
jurisdiction lies with the local court of the place of
enforcement.
In the second scenario, where there was action to
have a judgment given in another Member State
recognised or not recognised, paragraph 3 leaves
the matter to the internal legislation of the State in
which the application is made.
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86. This Article also requires (paragraph 2) that the
applicant give an address for service or else appoint
a representative ad litem within the area of
jurisdiction of the court applied to. That provision
is of interest both as to the notice of the judgment
to the applicant (Article 24) and the appeal against
the judgment granting exequatur, which will be
contradictory (Article 26).

87. Finally, paragraph 3 requires that the documents
referred to in Articles 33 and 34 be attached to the
application. For the consequences of failure to
attach the documents, see Article 35 (and
commentary thereon in paragraph 107).

Article 23

Decision of the Court
Article 22

Procedure for enforcement

85. This Article governs the various aspects of the
procedure to be followed for enforcement of
judgments. As under the 1968 Brussels
Convention, the arrangements are based on a
procedure at the request of a party which will be a
Community one, that is to say that the same
procedure, which will be fast and simple, will
apply in all Member States, which is an undoubted
advantage. It is not necessary to mention that the
procedure follows the same pattern as established
in the 1968 Brussels Convention, with only such
modifications as are necessary owing to the
different matters covered by the two Conventions.
Thus, with those exceptions, the commentaries on
many of these provisions refer to the reports on the
various versions of the 1968 Brussels Convention,
particularly the Jenard report, as indicated at the
beginning.
This provision deals with the action to be taken by
the applicant. In the first place, it provides that the
detailed rules for submitting the application will be
determined in accordance with the internal law of
the State in which enforcement is sought
(paragraph 1). This means that national legislation
must be consulted for the information to appear in
the application, the number of copies to be
submitted to the court, the authority with which
they are to be deposited, the language in which
they are to be drawn up and also whether or not a
lawyer or any other representative or agent needs
to be involved.

88. Paragraph 1 establishes the unilateral, ex parte,
nature of the exequatur procedure, in which the
person against whom enforcement is sought will
not be entitled to make any submissions on the
application, even in exceptional cases, since such
submissions would systematically change the
procedure from a unilateral into a contradictory
one. The rights of defence are respected by
allowing the person against whom enforcement is
sought to appeal against the decision granting
enforcement.
The court may rule only on enforcement and may
not at this stage review the custody measures, for
instance, in line with the 1996 Hague Convention:
Article 39 would prevent that. The court must give
its decision ‘without delay’ but it was not
considered advisable to set a time limit since such a
limit does not exist in judicial practice and no
sanction would be possible if it were not met. Since
the general rule is the grant of exequatur on the
basis of the mutual confidence created by the
assumption that all courts within the Community
will have applied the Convention correctly, the
procedure in this instance, as in the 1968 Brussels
Convention, remains unilateral and rapid given
that there is provision for appeal in the later
Articles of the Convention in cases in which there
are problems.

89. This provision stipulates that the application may
be refused only for one of the reasons specified in
Articles 15 and 16 (paragraph 2) and that under
no circumstances may a foreign judgment be
reviewed as to its substance (paragraph 3).
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Article 24

Notice of the decision

90. This Article provides that the application will be
notified in accordance with the law of the State in
which enforcement is sought. It illustrates the
importance of an address for service or
appointment of a representative ad litem (see
Article 22) and has implications for the lodging of
appeals referred to in the Articles that follow.

Article 25

Appeal against the enforcement decision

91. Like the 1968 Brussels Convention, this Article
provides that if enforcement is authorised, the
person against whom enforcement is sought may
appeal against the decision, while Articles 28 and
29 deal with appeal arrangements in cases in which
it was not considered appropriate to authorise
enforcement.
Since normal operation of the Convention leads to
the grant of exequatur, it is logical that the time
allowed for appeal should be brief, just one month
(paragraph 1). If the person against whom
enforcement is sought is resident in a Member
State other than that in which the decision
authorising enforcement was given, the time for
appealing is to be two months from the date of
service, either on him or at his residence. No
extension of time may be granted on account of
distance.

Article 26

Courts of appeal and means of contest

92. Paragraph 1 lists the courts of appeal against a
judgment authorising enforcement. In this case, the
procedure in contradictory matters will be
followed, unlike the application and original
judgment for which procedure is unilateral. It
should be emphasised that the sole requirement
established by the Convention is that the appeal
procedure be contradictory, in contrast to the
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original judgment which is decided by unilateral
procedure. This topic needs to be taken into
account particularly with regard to the language
differences, which must not, under any
circumstances,
equate
‘contradictory’
with
‘contentious’. In some States the term means
contentious as well as contradictory, whereas such
is not the case in others. Hence, although the
procedure must always be contradictory, whether
or not it is also contentious will depend on internal
law, in the same way as the law of the forum
determines the procedure (lex fori regit
processum).

93. The only means of contesting a judgment given on
appeal is in cassation or by any other top-level
appeal procedure in States which do not have a
cassation system. The objective of limiting the
avenues of appeal in this way is to avoid
unnecessary appeals which could be unfounded
delaying manoeuvres. The ultimate purpose is to
safeguard the objective of the Convention which is
to facilitate free movement of judgments. For that
reason, some delegations even considered it more
appropriate to dispense with the appeal procedure
provided for in paragraph 2. However, it was
considered more advisable to retain the same
system as in the 1968 Brussels Convention,
especially as it is difficult to see this avenue being
used to excess in the area of family law.

Article 27

Stay of proceedings

94. In some cases it may happen that the judgment in
the court of origin is enforceable even though an
appeal has been initiated or the time limit for
appeal has not come to an end. In such
circumstances, it is desirable to avoid complicating
the situation which would result from the grant of
exequatur of the judgment. This provision
therefore provides that the court with which the
appeal is lodged may stay the proceedings if an
ordinary appeal has been lodged against the
decision in the Member State of origin or if the
time for such appeal has not yet expired, but is not
obliged to do so. The stay of proceedings can only
take place on the application of the appellant.

For stay of recognition, see Article 19 (and the
commentary in paragraph 79).
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95. Paragraph 2 deals with the special circumstances in
Ireland and the United Kingdom.

Article 28
Court of appeal against a judgment refusing
enforcement
96. In parallel with the establishment of an appeal
procedure for cases in which enforcement is
granted, there is also a possibility of appeal by the
applicant when enforcement is refused, and
paragraph 1 lists the courts of appeal having
jurisdiction. However, unlike the first case, there is
no time limit for this appeal. As in the 1968
Brussels Convention, the reason is that, if the
applicant’s application has been rejected, he has the
right to appeal when he thinks fit and when, for
example, he is able to assemble the relevant
documentation. Once again, the objective of the
Convention denotes the difference in the procedure
to be followed: the normal consequence is for the
judgment to be enforced and, accordingly, after the
first decision, taken rapidly by the unilateral
procedure, every opportunity must be given for this
aim to be achieved.
97. The fact that the procedure is contradictory and
the need to protect the rights of the party against
whom enforcement was requested have led to a
provision in paragraph 2 that the person against
whom enforcement is sought be summoned to
appear and, if he fails to appear, the provisions of
Article 10 (examination as to jurisdiction) will
apply, whether he resides in a Member State or in
a non-Member State.

Article 29
Contest of the appeal decision
98. As in Article 26(2) (see commentary in
paragraph 93), only the limited procedures
indicated are available to contest the appeal
decision.

Article 30
Partial enforcement
99. Like Article 42 of the 1968 Brussels Convention,
this Article deals with two separate issues.
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Paragraph 1 deals with the case where a judgment
has been given in respect of several matters and
enforcement cannot be authorised for all of them;
in that case the court will authorise enforcement
for one or more of them. The second hypothesis, in
paragraph 2, is that the applicant may request only
partial enforcement of a judgment.

Article 31
Exemption from legal costs
100. As is the pattern in other treaties on enforcement,
if the applicant has benefited in the State of origin
from complete or partial legal aid or exemption
from costs or expenses he will also be entitled, in
the State in which enforcement is sought, to benefit
from the most favourable legal aid or the most
extensive exemption from costs and expenses
provided for by the law of the State addressed.

Article 32
Bond or deposit
101. This Article repeats the now well established
principle that no security, bond or deposit,
however described, shall be required of a party
who in one Member State applies for recognition
or enforcement of a judgment given in another
Member State (cautio judicatum solvi).

Section 3
I. Common provisions

Article 33
Documents
102. A distinction needs to be made in this case between
the various paragraphs and the various aspects
referred to in each one.
103. To begin with, paragraph 1 refers to the
documents which must be produced in any event
by a party seeking or contesting recognition or
applying for enforcement of a judgment. All
enforcement treaties require a copy of the
judgment which satisfies the conditions necessary
to establish its authenticity in accordance with the
locus regit actum rule, that is to say the law of the
place in which the judgment was given. Where
appropriate, a document must also be produced
showing that the applicant is in receipt of legal aid
in the State of origin.
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104. Paragraph 2 refers to the documents which must
be produced in the case of a judgment given in
default and it is logical that it confines itself to
cases in which recognition or enforcement is being
sought
because,
precisely
in
cases
of
non-recognition it is normal that no such
documents exist, as a judgment given in default is
concerned. In cases of non-recognition (see
commentary on Article 15), proof must be
provided in the required form that the written
application or a similar document was notified or,
in the case of a judgment in divorce, legal
separation or marriage annulment proceedings,
that the respondent has unequivocally accepted the
content of the judgment (see comment on
Article 15 concerning cases of non-recognition).
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allowed only for documents specified in
Article 33(1)(b) and (2) and does not apply to
those in paragraph 3 for updating the civil-status
records. A copy of the judgment in question is
therefore always necessary.
This provision must be seen in conjunction with
the provision in Article 21 regarding the
consequences if the application for exequatur is not
supported by the documents required in earlier
Articles. The question was discussed at great length
in the work on the 1968 Brussels Convention with
the result that it was stipulated that if, despite the
mechanisms put in place, the documents presented
were insufficient and the court did not succeed in
obtaining the information desired, it could declare
the application inadmissible.

Paragraph 2(b) is worded in such a way as to be
consistent with Article 15(1)(b) and (2)(c).

105. Finally, paragraph 3 states the document to be
produced, in addition to those provided for in
paragraphs 1 and 2, for updating the civil-status
records. Given that the civil-status records
authenticate the data registered in them, it is also
necessary to produce a document indicating that
the judgment is no longer subject to a further
appeal under the law of the Member State of
origin.

108. In line with the simplification aimed at in the
Convention, a translation will be necessary only if
the court so requires. In addition, the translation
can be certified by a person qualified to do so in
any of the Member States and not necessarily in
the State of origin or the State in which
enforcement is sought.

Article 36
Legalisation and similar formalities

Article 34

Other documents

106. In addition to the documents required under
Article 33, the party applying for enforcement must
also produce documents which establish that,
according to the law of the Member State of
origin, the judgment is enforceable and has been
served.

109. No legalisation or other similar formality is
required for the documents referred to in
Articles 33, 34 and 35(2) or for a document
appointing a representative ad litem in the
proceedings for obtaining exequatur. See also
Article 21(2). This provision is also in line with the
1968 Brussels Convention.

TITLE IV

Article 35

J. Transitional provisions

Absence of documents
Article 37
107. In the spirit of the Convention and in order to
facilitate attainment of its objective, there is
provision to facilitate the production of documents,
allowing the court to specify a time for their
production, accept equivalent documents or, if it
considers that it has sufficient information before
it, dispense with their production (e.g. where
documents have been destroyed). This possibility is

110. This provision corresponds to Article 54 of the
1968 Brussels Convention. The general rule is that
the Convention applies only to legal proceedings
instituted, to documents formally drawn up or
registered as authentic instruments and to
settlements which have been approved by a court
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in the course of proceedings after its entry into
force in the Member State of origin and, where
recognition or enforcement of a judgment or
authentic instruments is sought, in the Member
State addressed. It will not therefore apply where
proceedings were instituted and the judgment given
before the date of entry into force of the
Convention (in conjunction with Article 47(3) and
(4) and Article 48(4)).
111. There is, however, provision for the possibility of
allowing a judgment to benefit from the system in
the Convention, even if the action was brought
before its entry into force, if the following
requirements are met: (a) the Convention is in
force between the Member State of origin and the
Member State addressed; (b) jurisdiction was
founded on rules which accorded with those
provided for either in Title II of this Convention or
in a convention concluded between the Member
State of origin and the Member State addressed
which was in force when the proceedings were
instituted. The provision that the rules of
jurisdiction applied ‘accorded with those provided
for in Title II’ means that the court in the State
addressed will have to examine the jurisdiction of
the court of origin, which could not have been
examined at the request of the respondent in the
State of origin on the basis of the Convention (see
Article 8, and Article 40(2)).

TITLE V
K. General provisions
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Sweden) are party to the Agreement of 6 February
1931 between Denmark, Finland, Iceland, Norway
and Sweden which contains rules of international
private law concerning marriage, adoption and
custody. That Agreement was amended most
recently by an Agreement adopted in Stockholm in
1973. As a result of the political agreement reached
in December 1997 within the European Union,
Article 38(2) refers to this particular situation,
enabling the Nordic Member States to continue
applying the Nordic Agreement in their mutual
relations. However, the conditions laid down in
that Article must be fulfilled.

Application by the Nordic Member States of the
1931 Nordic Agreement in their mutual relations is
in line with Article K.7 of the Treaty on European
Union, which does not prevent the establishment of
closer cooperation between two or more Member
States in so far as such cooperation does not
conflict with, or impede, that provided for in the
Convention.

(a) Under Article 39(2)(a) of that Agreement, each
one of the Nordic Member States shall have
the right to declare that the 1931 Nordic
Agreement will apply in whole or in part in
their mutual relations in place of the rules
contained in this Convention. That declaration
shall be made at the time of notification of the
adoption of this Convention in accordance
with the internal constitutional rules of the
State concerned. Such a statement shall be
effective until it is withdrawn in whole or in
part.

Article 38
Relation with other conventions
112. Paragraph 1 contains the general rule that this
Convention shall, for the Member States which are
parties to it, supersede bilateral or multilateral
conventions existing between the Member States.
Unlike the 1968 Brussels Convention (Article 55),
this provision does not list the Conventions which
exist. The reason is that in relation to other
conventions this Convention is the basic
Convention on the matters covered by it
(Article 1). Nevertheless, a special situation does
arise in respect of certain multilateral conventions
and they are dealt with in Article 39 (see
commentary on that Article). Bilateral and
multilateral conventions apply only in the
circumstances dealt with in Article 40.
113. The Nordic States which are Member States of the
European Union (i.e. Denmark, Finland and

In accordance with the political agreement of
December 1997, this exception to the general
application of this Convention shall apply only
when both spouses are nationals of a Nordic
Member State and their usual place of
residence is situated within one of those States.
For that reason, the Nordic Member States
which make use of the option to continue
applying the Nordic Agreement undertake in a
statement annexed to this Convention to cease
applying Article 7(2) of that Agreement in as
much as the rule is based on the nationality of
only one spouse and also undertake to revise
the grounds of jurisdiction applicable under
that Agreement in the near future in the light
of the principle of non-discrimination on
grounds of nationality (see Article 8,
paragraph 47).

In addition, in the annexed declaration, the
Nordic Member States declare that the
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grounds for refusal of recognition contained in
the Nordic Agreement are applied in practice
in a manner consistent with Title III of this
Convention.
(b) Pursuant to paragraph 2(b), the principle of
non-discrimination on grounds of nationality
will be observed and monitored by the Court
of Justice with regard to the exception to the
general application of this Convention.
(c) The provisions contained in paragraph (c) are
included to guarantee that the rules governing
jurisdiction included in any future agreement
between the Nordic Member States concerning
the matters included in the Convention comply
with this Convention.
(d) A judgment handed down in a Nordic
Member State pursuant to the Nordic
Agreement shall also be recognised and
enforced in the other Member States in
accordance with the rules contained in Title III
of this Convention, provided that the grounds
of jurisdiction used by the Nordic court
correspond to those laid down in Title II of
this Convention.
114. Paragraph 3 contains the general provision that
Member States may not conclude or apply
agreements between themselves having an objective
which goes beyond supplementing the provisions of
the Convention or facilitating its application.
Member States may thus transcend the
Convention; two Member States could, for
instance, conclude a convention dispensing with all
or some of the grounds of non-recognition
provided for in Article 15. The provision confirms
the logic of Article 39.

Article 39
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certainty and mutual confidence require the rule
which was finally adopted whereby there is an
obligation to give precedence to the application of
this Convention. It should be noted in particular
that, inasmuch as its scope includes matters
concerning parental responsibility for a child of
both spouses, this Convention takes precedence
over the 1996 Hague Convention in cases in which
protection of the child is linked to the divorce
process, also bearing in mind that the application
of this Convention is confined to children residing
in the Member States. The inclusion of the 1970
Hague Convention on divorce means that this
Convention must take precedence since it is also a
double Convention.

116. It should be pointed out that not all the Member
States are party to all the conventions mentioned in
this Article and that their inclusion in the list does
not mean that the Member States are
recommended to accede to them. The provision is
simply a practical statement of the relationship
between this Convention and other treaty texts.

117. A clear distinction needs to be made between the
question dealt with in this provision and the one
referred to in Article 4 which relates to a particular
rule of jurisdiction subordinate to the 1980 Hague
Convention on the civil aspects of international
child abduction. The situation is different in
relation to the European Convention of 20 May
1980 on Recognition and Enforcement of
Decisions concerning Custody of Children and on
Restoration of Custody of Children, although on
many occasions that Convention has been used as
an alternative to the Hague Convention, the
conditions for its application differ significantly
from those of the Hague Convention, particularly
in relation to the need for a judgment to be in
place regarding custody, a requirement which
makes a provision like the one in this Convention
necessary.

Relation with certain multilateral conventions
115. This provision contains the general rule that this
Convention
takes
precedence
over
other
international conventions to which the Member
States are party in so far as they concern matters
governed by both Conventions.
The text adopted means that this Convention takes
precedence and that it must therefore be
compulsory to apply it in place of such other
agreements. Some Member States wanted the use
of this Convention to be optional in relation to one
or other of the conventions listed or even to apply
internal rules in its place if they were more
favourable, but that proposal was rejected. Legal

Article 40

Extent of effects

118. This Article lays down a rule for the application of
the international conventions referred to in
Articles 38 and 39 both in relation to matters to
which
this
Convention
does
not
apply
(paragraph 1) and in respect of judgments given
before the entry into force of this Convention
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(paragraph 2) but does not provide for any
transitional rule on the latter issue, without
prejudice to what is laid down in Article 37,
allowing recognition under this Convention for
judgments given by virtue of a ground of
jurisdiction recognised in the Convention.

Article 41
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marriages, which was forbidden to both civil and
ecclesiastical courts by the original version of the
Concordat as canonical law does not recognise the
dissolution of marriage by divorce.

For Portugal, the problem lay in the exclusive
competence of ecclesiastical courts to annul
canonical marriages. Portugal would in fact violate
the international obligations it assumed under the
Concordat if it agreed to ratify the Convention
recognising the competence (pursuant to Articles 2,
et seq.) of civil courts to annul Portuguese
canonical marriages.

Agreements between Member States

119. This Article provides that judgments given
pursuant to agreements concluded between
Member States party to this Convention in order
to facilitate or supplement the Convention may be
recognised and enforced in other Member States,
within the limits of non-recognition provided for in
Title III; this is a logical solution since those
complementary agreements cannot breach the
provisions of this Convention and the solution
therefore does no violence to the content of the
Convention.

Article 42

Treaties with the Holy See

120. When the scope of the Convention was being
examined (see commentary on Article 1,
paragraph 20 part B) it was pointed out that
certain treaties with the Holy See enjoyed special
arrangements. There remained to be resolved the
difficult problem linked to the fact that in Portugal,
ecclesiastical courts have exclusive jurisdiction to
annul a Catholic marriage concluded in accordance
with the Concordat, pursuant to Article XXV of
the Concordat (the term used to describe
international treaties with the Holy See) between
Portugal and the Holy See of 7 May 1940, as
amended by the additional Protocol of 4 April
1975 and Articles 1625 and 1626 of the
Portuguese Civil Code.

It is necessary to point out that the 1975 additional
Protocol has no bearing on this Convention
because it is limited to amending Article XXIV of
the Concordat to enable civil courts to issue a
decree of divorce in the case of canonical

The safeguarding of the Concordat, in accordance
with Article 42(1), thus confers on Portugal the
option of not recognising such competence nor any
judgments to annul the marriages referred to which
these courts might hand down.

Secondly, in accordance with paragraph 2,
annulment judgments pronounced pursuant to the
rules of the Concordat or the Portuguese Civil
Code are recognised in the Member States once
they have been incorporated into the Portuguese
legal system.

On the same topic, Italy (see paragraph 129
concerning Article 46) is making a declaration to
be annexed to the Convention in which it reserves
the right, in respect of judgments by Portuguese
ecclesiastical courts, to adopt the procedures and
carry out the checks provided for in its own legal
system in respect of similar judgments by
ecclesiastical courts, on the basis of the agreements
it has concluded with the Holy See.

121. The situation in Portugal is different from that in
Spain and Italy where the ecclesiastical courts’
jurisdiction to declare annulment is not exclusive
but concurrent and there is a particular procedure
for recognition in the civil system. For that reason,
a separate paragraph refers to those Concordats
and stipulates that judgments given under them
will enjoy the same system of recognition, although
there is no exclusive jurisdiction.

122. In Spain there is an Agreement between the Holy
See and the Spanish State on legal affairs of
3 January 1979. Article VI.2 thereof provides that
‘the contracting parties may, under the provisions
of Canon Law, seise the ecclesiastical courts to
apply for a declaration of annulment or a
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pontifical declaration on an unconsummated
marriage. At the request of either party, such
ecclesiastical decisions will be effective in the civil
order if they are declared to comply with the Law
of the State in a judgment given by the civil court
having jurisdiction’.

Separation and divorce are, however, matters for
the civil courts. The ecclesiastical courts’ exclusive
jurisdiction in relation to annulment disappeared
after the entry into force of the 1978 Constitution;
the civil courts and the ecclesiastical courts now
have alternative jurisdiction and there is provision
for recognition of civil effects. In such cases, in
addition to the 1979 Agreement mentioned above,
account needs to be taken of Article 80 of the Civil
Code and the second additional Provision to Law
30/1981 of 7 July which amends the rules on
matrimony in the Civil Code and determines the
procedure to be followed in annulment, separation
and divorce cases. The consequences of these
provisions are as follows: firstly, canonical
decisions and judgments only produce civil effects
if both parties consent and neither contests.
Secondly, there having been no contest, the
ordinary court determines whether the canonical
judgment has civil effects or not and, if it does,
proceeds to enforce it in accordance with the Civil
Code provisions on annulment and dissolution
cases. Thirdly, annulment cases in canon law and
in civil law do not coincide. For that reason, there
is discussion as to whether canonical judgments
‘which accord with State law’ can be considered
effective in the civil order. Fourthly, Article 80 of
the Civil Code refers to Article 954 of the Law on
Civil Procedure, regarding the conditions for
enforcing foreign judgments. Such reference is
relevant to default of appearance by the
respondent. The essential issue is whether or not
one of the parties has opposed the application to
give the canonical judgments and decisions on
marriage annulment civil effect.

123. In Italy the relevant agreement is the Agreement of
18 February 1984 between the Italian Republic
and the Holy See amending the ‘Concordato
Lateranense’ of 11 February 1929. Article 8(2)
provides that marriage annulment judgments by
the ecclesiastical courts which are enforceable will
produce effects in Italy by decision of the ‘Corte
d’appello’ having jurisdiction, provided that: (a) the
ecclesiastical court had jurisdiction over the case in
that it was a marriage celebrated in accordance
with the requirements laid down by that Article;
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(b) the procedure before the ecclesiastical courts
afforded the parties the right to appear and to be
defended, in accordance with the fundamental
principles of the Italian legal system; (c) the
conditions required by Italian legislation for
declaring foreign judgments effective have been
met. Although Law 218 of 31 May 1995 on the
reform of the Italian system of private international
law (Article 73) derogated from Articles 796 et seq.
of the ‘Codice di Procedura Civile’ (Code of Civil
Procedure), in practice it is understood that,
pursuant to Article 2 thereof (international
agreements), those Articles remain in force for
recognition of ecclesiastical judgments on
annulment of marriages.

124. Paragraph 4, like Article 38, requires Member
States party to such international treaties or
concordats to send to the depositary of this
Convention a copy of the treaties and to notify any
denunciation of or amendments to them. Deletions
from the list of agreements will be made in
accordance
with
the
arrangements
in
Article 49(3).

Article 43

Non-recognition and non-enforcement of
judgments based on Article 8

125. This Article transposes the rule in Article 59 of the
1968 Brussels Convention and needs to be seen in
conjunction with Article 16(1) (see commentary in
paragraph 74). It lays down a rule attenuating the
effects in Member States of judgments given on the
basis of residual jurisdiction. Article 43 gives a
Member State the option of not recognising a
judgment given in another Member State when it is
founded on grounds of jurisdiction other than
those specified in Articles 2 to 7, i.e. solely on
national law, as set out in Article 8. But for that
the Member State and the non-member country
must have concluded a convention applicable
between them on the recognition and enforcement
of judgments in which the Member State
undertakes not to recognise judgments given in
another Member State purely under Article 8. The
reason for this is that Article 8 does not impose a
common rule, hence Member States are free to
conclude such agreements.
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Article 44
Member States with two or more legal systems
126. This provision takes direct account of the
provisions in the 1996 Hague Convention on child
protection for cases in which there are two or more
systems of law or sets of rules from the point of
view of court procedure. The objective is to arrive
at complementary criteria for identifying the
territorial units. However, the only grounds
included are the ones relating to matters included
in this Convention.

TITLE VI
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the provision in paragraph 1 whereby, without
prejudice to Articles 38(2) (Nordic Agreement) and
42 (Concordats), this Convention may not be
subject to any reservation.

129. The difficulties encountered by some States in
connection with particular situations led to
agreement to include in paragraph 2 acceptance by
the Member States of the declarations made by
Ireland (see comment on Article 9, paragraph 49)
and Italy (see comment on Article 42,
paragraph 120) and the exclusion of other
declarations on the same subject.

L. Court of Justice

Article 45
127. The establishment of Court of Justice jurisdiction
to ensure uniform interpretation of this
Convention gave rise to a great deal of discussion.
For some delegations it was an important issue,
endorsed by the practice of uniform interpretation
of the 1968 Brussels Convention. Other States
considered that such jurisdiction either should not
be conferred or should, in any event, be confined
to cases heard by the highest judicial organs in a
Member State, thus excluding appellate courts in
the Member States.
As a compromise, the solution adopted was simply
to state the jurisdiction of the Court of Justice in
the Convention and leave the rules of application
to a Protocol to be adopted by the Council at the
same time as the Convention (see the report on the
Protocol). Therefore, only the courts and
authorities of Member States which ratify the
Protocol as well as the Convention may refer to the
Court of Justice of the European Communities.

TITLE VII
M. Final provisions

Article 46
Declarations and reservations
128. The integration which a collective intraCommunity convention presupposes brings with it

Ireland’s situation merits special attention. Ireland
has no difficulty in recognising divorce judgments
given in another Member State on the basis of
more liberal grounds or rules than those prevailing
in Ireland. However, it wants checks to ensure that
parties petitioning for divorce have actually
habitually resided in a particular Member State in
order to avoid situations of fraud or circumvention
of the aims of the Convention, which could be in
contravention of the Irish Constitution. Taking
account of the provision in Article 16(3) according
to which public policy cannot be used to check
jurisdiction, Ireland is particularly concerned that
courts of the States of origin should verify the
genuine existence of the connections provided for
in Article 2 (jurisdiction in matrimonial matters). It
was not, however possible to accept the initial Irish
proposal to amend the Convention to allow refusal
of recognition or enforcement of a divorce
judgment given in another Member State if the
jurisdiction to give the judgment was not based on
a genuine link between one or both spouses and
the Member State in question. That proposal was
unacceptable in so far as it called into question one
of the fundamental principles of the Convention,
the mutual confidence between the States pursuant
to which the substance of a judgment given in a
Member State may not be reviewed in the Member
State in which recognition is sought (see Article 18
in this connection). The delegations did, however,
take into consideration the fact that the Irish
Constitution
contains
specific
provisions
concerning divorce and that divorce had been
introduced into Ireland very recently following a
referendum. For that reason the declaration
annexed to the Convention was accepted for a
renewable transitional period of five years. In the
long term, that position may lead to broader
application of the provisions of the Convention.
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130. Paragraph 3 established the system for
withdrawing such declarations and the time at
which withdrawal will take effect.
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not already entered into force at the time of expiry
of the said period of 90 days, it will enter into
force for that State, as for all the others, under the
conditions set out in Article 47(3). In that case, the
acceding State may make a declaration of advance
application.

Article 47
Adoption and entry into force
131. Pursuant to this Article, the entry into force of the
Convention will take place in accordance with the
provisions established by the Council of the
European Union.
The Convention will enter into force 90 days after
the notification of deposit of the instrument of
ratification by the last of the 15 States Members of
the European Union at the time the Council adopts
the Act establishing this Convention on 28 May
1998 to complete that formality.
132. However, as was done under judicial cooperation
arrangements concluded earlier between the
Member States, paragraph 4 provides that any
Member State, may, at the time of adoption or at
any later date, declare that as far as it is concerned
the Convention will apply to its relations with
Member States that have made the same
declaration. Such declarations will apply 90 days
after the date of their deposit.
Member States may not, however, declare that the
Court of Justice has jurisdiction to interpret the
Convention during the period of advance
application since that step requires adoption by all
15 Member States of the provisions of the
Convention and the entry into force thereof.

The accession of the new Member State will not be
a condition for the entry into force of the
Convention in respect of the other States which
were members at the time of adoption by the
Council of the Act establishing the Convention.

Article 49
Amendments
134. This Article lays down the procedure for amending
the Convention. Amendments may be proposed by
any Member State or by the Commission in
accordance with Title VI of the Treaty on
European Union. There are different arrangements
depending on the nature of the amendments
proposed.
135. The first scenario is dealt with in paragraphs 1 and
2 under which amendments will be drawn up by
the Council, which will recommend their adoption
by the Member States in accordance with their
respective constitutional rules.
136. The second system is in paragraph 3 which allows
a simplified procedure enabling the Council to
adopt amendments to the naming of the courts or
means of appeal referred to in Articles 21(1), 26(1)
and (2), 28(1) and 29.

Article 48
Accession
133. This Article provides that the Convention is open
to accession by any State that becomes a member
of the European Union and carries out the
procedures for accession. On the other hand, a
State which is not a member of the European
Union may not accede to the Convention.
If the Convention has already entered into force
when the new Member State accedes, it will enter
into force with respect to that State 90 days after
the deposit of its instrument of accession. If it has

Article 50
Depositary and publication
137. This Article makes the Secretary-General of the
Council the depositary of the Convention.
The Secretary-General will inform the Member
States of all notifications relating to the
Convention and publish them in the ‘C’ series
of the Official Journal of the European
Communities.
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EXPLANATORY REPORT
on the Protocol, drawn up on the basis of Article K.3 of the Treaty on European Union, on the
interpretation by the Court of Justice of the European Communities of the Convention on
Jurisdiction and the Recognition and Enforcement of Judgments in Matrimonial Matters
(Text approved by the Council on 28 May 1998)
(98/C 221/05)

I. GENERALREMARKS

1. At its meeting on 10 and 11 December 1993, the
European Council instructed the Working Party
on Extension of the Brussels Convention to
consider the possibility of extending the scope of
the Brussels Convention to family matters.

In the course of work on such extension, which
led to the Convention on Jurisdiction and the
Recognition and Enforcement of Judgments in
Matrimonial Matters, it was considered
necessary to give the Court of Justice jurisdiction
to interpret its rules, in order to ensure uniform
application. A draft protocol on the
interpretation by the Court of Justice was thus
drawn up.

Following the political compromise of December
1997, the Presidency requested the views of the
European Parliament, in accordance with
Article K.6 of the Treaty on European Union, on
the text of the draft Convention and on the
essential elements of the draft Protocol. The
views of the European Parliament were
published in the Official Journal of the European
Communities on 18 May 1998 (1).

On 28 May 1998 the Council adopted the two
instruments drawing up, on the one hand, the
Convention on Jurisdiction and the Recognition
and Enforcement of Judgments in Matrimonial
Matters, hereinafter referred to as ‘the
Convention’, and, on the other hand, the
Protocol on the interpretation by the Court of
Justice of the European Communities of the
Convention on Jurisdiction and the Recognition
and Enforcement of Judgments in Matrimonial
Matters, the subject of this explanatory report.
Both these instruments were signed on the same
day by the representatives of all the Member
States.

(1) OJ C 152, 18.5.1998.

2. a) The enacting terms drawn up are based
primarily on Article 177 of the EC Treaty.
They echo to a very large extent the Protocol
of 3 June 1971 (hereinafter referred to as the
1971 Protocol) on the interpretation by the
Court of Justice of the Convention of
27 September 1968 on Jurisdiction and the
Enforcement of Judgments in Civil and
Commercial Matters and the Protocol of
25 May 1997 on the interpretation, by the
Court, of the Convention on the Service in
the Member States of the European Union of
Judicial and Extrajudicial Documents in Civil
or Commercial Matters (hereinafter referred
to as the 1997 Protocol).

In particular, the Protocol subsumes the two
methods of bringing proceedings before the
Court provided for in the 1971 Protocol.

b) The procedures for the entry into force of the
Protocol are similar to those established by
the first and second Protocols of
19 December 1988 (hereinafter referred to as
the 1988 Protocols) on the interpretation by
the Court of Justice of the Convention on the
Law applicable to Contractual Obligations
and identical to those provided for in the
1997 Protocol.

The principle of assignment of jurisdiction to
the Court is referred to in the Convention
under discussion (Article 45), but it is the
Protocol which defines the conditions for
bringing proceedings and the national courts
competent to do so.

The entry into force of the Convention,
which will take place after its ratification by
the 15 Member States, must precede that of
the Protocol, which is subject only to
adoption by three of those States.

Accordingly, the earliest that the Protocol
can enter into force is at the same time
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as the Convention. As a result, only the
courts of a Member State that is a party to
both the Convention and the Protocol will be
able to ask the Court of Justice for a ruling
or an opinion on a question of
interpretation.
c) Lastly, the final provisions are similar to
those laid down in this area by the Council
of the European Union in respect of the
Conventions established in the context of
Title VI of the Treaty on European Union.
They correspond to those of the Convention,
mutatis mutandis.

II. COMMENTS ON THE ARTICLES

Article 1
3. Article 1 establishes the principle, posited in the
1971 and 1997 Protocols, of assignment of
jurisdiction to the Court of Justice for
interpreting the provisions of the Convention on
Jurisdiction
and
the
Recognition
and
Enforcement of Judgments in Matrimonial
Matters and of the Protocol itself.

Article 2
4. Article 2 is a new provision by comparison with
the 1971, 1988 and 1997 Protocols. Paragraph 1
thereof provides that each Member State shall
indicate, in accordance with whichever of the
alternative systems provided for in paragraph 2
is chosen, which courts in that Member State
may request the Court of Justice to give
preliminary
rulings
on
questions
of
interpretation.
The reason for this provision is that some
delegations wanted jurisdiction restricted to the
highest courts. They took the view that
judgments on matters covered by the Convention
needed to be given as promptly as possible in
order not to prejudice the interests of individuals
where there are proceedings for divorce, legal
separation or marriage annulment (especially
because there is no possibility for the national
courts to give provisional, including protective
measures, in these cases) or proceedings relating
to parental responsibility for the children of both
spouses. Therefore only cases brought before the
highest national courts would appear likely to
require referral to the Court of Justice.
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The mechanism provided for in that Article is
inspired by Article K.7 as worded in the Treaty
of Amsterdam, which was signed in 1997.
Each Member State must indicate its choice of
courts at the time of the notification referred to
in Article 9(2). Although the text does not say
so, it is clear from the discussions that Member
States which have indicated that only the highest
courts may request the Court of Justice to give a
preliminary ruling could at any time extend that
option to other courts sitting in an appellate
capacity.

5. Paragraph 2 defines the courts of the Member
States which are competent to make a referral to
the Court of Justice for a preliminary ruling on a
question of interpretation, on the basis of the
declaration made by the Member State
concerned pursuant to paragraph 1.
These are, firstly, the highest courts of Member
States, which are listed in Article 3(1).
Secondly, under the terms of paragraph 2, the
courts of Member States sit in an appellate
capacity. This essentially refers, therefore, to
appeal courts, except when they are sitting as
tribunals of first instance, and to other national
courts hearing cases in their capacity as appeal
courts.
Courts sitting in judgment at first instance,
however, have no power to refer questions to the
Court of Justice.

Article 3

6. This Article defines the highest courts of the
Member States which are competent to make a
referral to the Court of Justice for a preliminary
ruling on a question of interpretation.
The list is limitative and any other supreme
courts which might exist in Member States have
no powers of referral, even if their decisions have
civil impact.

7. The list given in paragraph 1 may be modified at
the request of the Member State concerned. That
possibility was introduced for the first time by
the 1997 Protocol.
Such modification may prove necessary, for
example, where a change takes place in a
Member State’s judicial system.
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The
request
must
be
sent
to
the
Secretary-General of the Council, in his capacity
as depositary of the Protocol. He informs the
other Member States of the request as quickly as
possible, including the States which are not yet
party to the Protocol.
The decision on the modification of the list is
taken by the Council in accordance with the
rules of procedure applicable.
Once it has been adopted, the modification
displays its effects under the conditions specified
in the Council decision (stipulating for instance
the date of entry into force of the modification).
Given the nature of the decision, it did not seem
necessary for it to be adopted by the Member
States in accordance with their respective
constitutional requirements. Provision has
therefore been made for specific rules, which
constitute an exception to the amendment
procedure laid down in Article 11 of the
Protocol.
In the event of accession to the Protocol by a
State which becomes a member of the European
Union, that State will have to indicate, when it
deposits its instrument of accession the
conditions for application of Article 2 and which
of its highest courts will be competent to ask the
Court of Justice to rule on a question of
interpretation. (Article 10(3)).
Such a mechanism allows for monitoring by
Member States, even those not party to the
Protocol, of the courts designated, which should
enable the system to continue to operate on a
sound basis.

Article 4
8. This Article, which is based on Article 177 of the
EC Treaty and subsumes Article 3 of the 1971
Protocol and Article 3 of the 1997 Protocol,
concerns the procedure for referral for a
preliminary ruling.
Paragraph 1 stipulates that, where the courts
listed in Article 3(1) consider an interpretation
necessary to enable them to give judgment, they
must refer such questions to the Court of
Justice.
In so far as it imposes a requirement on the
highest courts, the purpose of such a provision is
to promote uniform application of the
Convention within the Member States of the
European Union.
9. Article 4(2) stipulates that, when sitting in an
appellate capacity, courts have the option of
referring a question to the Court of Justice with
a request for interpretation where they consider
a decision necessary on a point raised in a case
pending before them.
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Article 5

10. All Member States, even those not party to the
Protocol, as well as the Commission and the
Council of the European Union, are entitled to
submit statements of case or written
observations to the Court of Justice, once the
latter has received a request for interpretation.

Article 6
11. This Article replicates Article 4 of the 1971
Protocol and Article 4 of the 1997 Protocol. It
makes provision for a second procedure, which
enables the Procurators-General of the Courts of
Cassation or any other authority designated by
the Member States to ask the Court of Justice
for a ruling on a question of interpretation,
where they are of the opinion that a judgment by
a court in their State which has become res
judicata conflicts with the interpretation given
on that point by the Court of Justice or by such
court as referred to in Article 2(2) of another
Member State party to the Protocol.
This provision is also designed to ensure uniform
interpretation of the Convention.
It is for the competent judicial authority to assess
the advisability of making a request for
interpretation to the Court of Justice in such a
case.

Article 7
12. As in the 1971 and 1997 Protocols, this Article
establishes the principle that the Statute of the
Court of Justice and its Rules of Procedure are
to apply.

Article 8
13. This Article, which stipulates that this Protocol
may not be subject to any reservation, requires
no particular comment.

Article 9
14. This Article makes provision for the entry into
force of the Protocol in accordance with the
rules laid down in this regard by the Council of
the European Union.
In order to enable the Court of Justice to
exercise its jurisdiction as soon as possible, the
entry into force of the Protocol has been set at
the expiry of a 90-day period following deposit
of its instrument of adoption by the third of the
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15 States which were members of the European
Union on 28 May 1998, the date of adoption by
the Council of the Act drawing up this Protocol,
to do so.
However, the Protocol cannot enter into force
before the Convention. In accordance with
Article 47 of the latter, the Convention will enter
into force 90 days after notification of
completion of the constitutional procedures
required for its adoption by the Member State
which, as a Member of the European Union at
the time the Council draws up the Act
establishing the Convention, is the last to
complete that formality.
Thus, advance application of the Convention
within the meaning of Article 47(4) cannot
provide a legal basis for the assignment to the
Court of Justice of jurisdiction in respect of
interpretation, within the meaning of Article 45
thereof. Neither would adoption of the Protocol
by all the Member States entitle the Court of
Justice to interpret the provisions of the
Convention as long as the latter had not entered
into force.
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in Article 3(1), following the designation of those
of a new Member State.
Between the date of deposit of the instrument of
accession and the date of entry into force of the
Protocol with respect to the acceding Member
State, the Council is to adopt the modifications
to be made to the list of highest courts.

Article 11
16. This Article concerns
amending the Protocol.

the

procedure

for

Only Member States which are party to the
Protocol, and the Commission, are entitled to
propose amendments.
The Council recommends adoption by the
Member States, in accordance with their
respective constitutional requirements, of the
amendments it adopts.
This procedure does not apply to the simple
modification of the list of highest courts.

Article 10
15. This Article stipulates that the Protocol is open
to accession by any State which becomes a
member of the European Union. Conversely, a
State which is not a member of the European
Union can accede neither to the Convention nor
to the Protocol.
With regard to the procedures for acceding to
the Protocol, the Article makes provision in
particular for simplified procedures for
modifying the list of the highest courts contained

Article 12
17. This Article entrusts to the Secretary-General of
the Council the role of depositary of the
Protocol.
The Secretary-General is to inform the Member
States of all notifications concerning the Protocol
and ensure their publication in the ‘C’ series
of the Official Journal of the European
Communities.

